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Напечатано  по  распоряженію  Императорскаго  Русскаго 
Археологическаго  Общества. 


Археологическому  Обществу  выпала  на  долю  завидная 
честь  помѣстпть  въ  своихъ  изданіяхъ  нѣсколько  нигдѣ  не- 
напечатанныхъ  статей  нашего  замѣчательнаго  археолога 
А.  Н.  Оленина.  Читатели,  безъ  сомнѣнія,  обратили  вниманіе 
на  помѣщенную  въ  VII  томѣ  Извѣстій  Археологического 
Общества  (стр.  93 — 113)  статью  о  кнемидаосъ  пли  поно- 
жахъ.  Это  любопытное  изслѣдованіе  было  вызвано  не 
совсѣмъ  точеымъ  выраженіемъ  порусски  слова  хѵтгцхі^,  ко- 
торое употребилъ  было  Гнѣдпчь  въ  своемъ  превосходномъ 
переводѣ  Иліады. 

Здѣсь  мы  помѣщаемъ  еще  четыре  такого  же  рода 
статьи.  Пріобрѣтеніемъ  ихъ  Общество  обязано  просвѣщен- 
ному  содѣйствію  своего  дѣйств.  чл.  Н.  И.  Стояновскаго.  Эти 
статьи,  такъ  же  какъ  и  изслѣдованіе  о  кнемидахъ,  имѣютъ 
предметомъ  объясненіе  нѣкоторыхъ  выраженій  въ  переводѣ 
Иліады. 

Извѣстно,  что  А.  Н.  Оленинъ  большей  части  своихъ  архео- 
логическихъ  сочиненій  давалъ  форму  писемъ.  Такъ  изслѣдо- 


ваніе  о  кнемидахъ  онъ  сообщилъ  въ  письмѣ  къ  С.  С.  Ува- 
рову. Предлагаемый  статьи  всѣ  писаны  въ  видѣ  писемъ  къ 
Н.  И.  Гнѣдичу. 

Первое  письмо  заключаетъ  въ  себѣ  изслѣдованіе  о  зна- 
ченіи  словъ:  тосрао^,  щуу$  и  7^и<р\<;.  Слово  тарао^  Оленинъ 
переводить  плюсна  и  указывая  мѣсто,  занимаемое  ею  въ 
подошвѣ,  объясняетъ,  какимъ  образомъ  Александръ  (Парисъ), 
скрывшійся  за  могильный  памятникъ,  ранилъ  стрѣлою  Діо- 
меда  въ  правую  ступню,  когда  онъ,  ставъ  на  одно  колѣно  и 
наклонясь,  снималъ  оружіе  съ  убитаго  имъ  Агастрофа.  Стрѣ- 
ла,  пробивъ  подошву  на  сквозь,  вонзилась  въ  землю.  Да- 
лѣе,  онъ  переводить  слово  щуус,  рукоятью  лука  и  толкуетъ 
слово  7^9^?  которое  значить  развилина  у  тупаго  конца 
стрѣлы. 

Рукопись  этой  статьи  переписана,  какъ  бы  она  была 
приготовлена  для  печати;  только  подпись  Оленина  и  число 
его  собственноручный.  На  первомъ  листѣ  написано  заглавіе 
такъ,  какъ  оно  напечатано  здѣсь  передъ  началомъ  статьи. 
Второй  листъ  тоже  заглавный.  Въ  верхней  части  помѣщенъ 
рисунокъ  съ  подписью:  «Съ  мраморнаго  оброннаго  обломка 
греческой  древней  работы».  ( См.  приложенный  рпсу- 
нокъ  на  таб.  I,  а.)  Послѣ  того  слѣдуетъ  заглавіе:  «Опытъ  о 
точномъ  значеніи  слова  ТАРСОС  съ  краткимъ  разсужде- 
ніемъ  о  реченіяхъ  ГТНХѴС  И  РЛѴФІС  въ  отношеніи 
къ  стрѣлометному  луку».  Затѣмъ  иомѣщенъ  другой  рисунокъ 
(см.  на  таб.  I,  б),  подъ  которымъ  подписано:  «Съ  древней 
греческой  глиняной  потиры».  Въ  концѣ  поставлено:  «Въ 
Петроградѣ  1815  года».  Конечно,  читатели  безъ  труда  до- 
гадаются, что  оба  эти  рисунка  сочинены  самимъ  Оленинымъ 
и  что  подписи  подъ  ними  нмѣютъ  значеніе  той  легкой  шутки, 
которую  онъ  позволялъ  себѣ  употреблять  во  среди  учевыхъ 
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своихъ  работъ.  Доказательствомъ  тому  служатъ  пзвѣствыя 
монограммы  Оленина,  изображенный  на  самыхъ  рпсункахъ 
и  подппсп:  аурасрь  и  Бтсоіеі  и  наконецъ  слѣдующая  надпись, 
сдѣланная  на  оборотѣ  втораго  заглавнаго  листа:  «Примѣ- 
чаніе.  Какъ  мраморный  обронныи  обломокъ,  такъ  и  древняя 
потира,  явились  во  снѣ  сочинителю  чудодѣйно!» 

Въ  первомъ  заглавіи  сказано:  съ  двумя  рисунками.  Но 
здѣсь  пхъ  три.  Первые  два  на  второмъ  заглавномъ  листѣ,  на 
которые,  кажется,  Оленинъ  и  указываешь;  третій  же  съ 
поясненіямп  приложенъ  въ  концѣ  письма.  Оленинъ  назы- 
ваетъ  его  чертежемъ,  а  не  рисункомъ. 

Во  второмъ  письмѣ,  въ  отвѣтъ  на  предложенный  Гнѣ- 
днчемъ  вопросъ,  Оленинъ  объясняетъ,  какое  положеніе  тѣла 
принимали  греческіе  воины,  когда,  находясь  въ  засадѣ,  они 
выжидали  непріятеля.  (Ил.  XIII,  275  —  281.) 

Третье  письмо,  все  собственноручное,  содержптъ  замѣ- 
чаніе  Оленина  на  переведенное  Гнѣдпчемъ  выраженіе:  мѣдью 
суровой  (Ил.  XIX,  282  —  292),  которое  Оленинъ  находитъ 
невѣрпымъ  и  объясняетъ  слова:  тарф&^,  о^фаХсеаааі  и 
Ѳюэдхе?  те  хратаіуйаХоі,  встрѣчающіяся  въ  Иліадѣ,  XIX, 
359 — 361.  Оленинъ  переводитъ  первое  слово:  плотные  (шле- 
мы), второе  пуповатые,  т.  е.  щиты,  а  иослѣднее  крѣиколат- 
ные  нагрудники. 

Наконецъ  четвертое  письмо  заключаетъ  въ  себѣ  пзслѣ- 
дованіе  о  значепіи  корабельныхъ  речепій:  "Іхрюѵ  и  Ѳ^ѵи? 
и  о  точномъ  смыслѣ  слова:  2еХ{ха. 

Всѣ  эти  статьи,  замѣчательныя  но  своему  содержанію, 
достойны  вниманія  еще  и  съ  той  стороны,  что  показываютъ, 
какъ  Гнѣднчь,  безспорно  самъ  превосходный  элленистъ,  во 
мііогнхъ  трудныхъ  случаяхъ  прибѣгалъ  къ  совѣтамъ  Оленина 
и  ими  пользовался. 


—  6  — 

Чтобы  придать  болѣе  полноты  этимъ  изслѣдованіямъ,  мы 
позволили  себѣ  привести  тѣ  мѣста  изъ  перевода  Иліады  Гнѣ- 
дича,  которыя  Оленинъ  передавалъ  въ  буквальномъ  перело- 
женіи. 

Считаешь  долгомъ  присовокупить  съ  благодарностію,  что 
за  исііравностію  греческаго  текста  наблюдалъ  дѣйств.  чл. 
нашего  Общества  И.  В.  Помяловскій. 

Д.  Полѣновъ. 


I. 

ПИСЬМО  КЪ  НИКОЛАЮ  ИВАНОВИЧУ  ГНѢДИЧУ 
о  словахъ: 

ТАР202,  ПНХУ2  и  ГЛТФІ2 

іУІЬіі*»***     "    •    •    •    •    » 

1815  года. 
Съ  двумя  рисунками. 

О  значеніи  слова:  Тарао?. 

Хотя  вы  меня  невѣдомо  за  что  выключили  изъ  числа 
тѣхъ,  которые  искренно  радуются  вашими  успѣхами 
въ  пользу  россійской  словесности,  однакожъ  я  твердо 
рѣшился  всѣми  мѣрами  споспѣшествовать  вамъ  Ьоп 
^гё  таі&гё  въ  славномъ  вашемъ  намѣреніи:  въ  пре- 
ложеніи  Омира  русскими  экзамегпрами,  еп  сіеріі  сіе 
Капнистъ  и  всѣхъ  ему  подобныхъ.  И  такъ,  замѣтивъ, 
что  при  чтеніи  моего  изслѣдованія  о  рсченіи  хѵтці.1?, 


—   2   — 

вамъ  понравились,  и  вы  даже  выписали  собранный 
мною  русскія  именованія  разныхъ  частей,  составляю- 
щихъ  ногу  человѣческую,  въ  соотвѣтственность  тако- 
выхъ  же,  Эллинами  на  тотъ  самый  предметъ  употреб- 
ляемыхъ,  я  рѣшился  поисправить  сію  часть  моего 
труда,  помѣщеннаго  въ  толкованіи  .о  Формѣ  кнелшды 
или  поножи ,  тѣмъ  болѣе,  что  вы  мнѣ  еще  и  напом- 
нили объ  одномъ  важномъ  по  сей  части  реченіи  изъ 
XI  пѣсни  Иліады,  пропущеннымъ  въ  моей  номенкла- 
турѣ,  а  именно,  о  словѣ  тао  о~6е. 

Сіе  напоминаніе,  а  главнѣйше  нелицемѣрное  жела- 
ніе  мое  во  всякомъ  случаѣ  быть  вамъ  полезнымъ,  за- 
ставили меня  употребить  малое  мое  свободное  отъ 
службы  время  на  новыя  изысканія  во  многихъ  и 
огромныхъ  сочиненіяхъ.  Но  какъ  говорятъ,  что  охота 
пуще  неволи:  то  этотъ  трудъ  показался  мнѣ забавою— 
и  вотъ  плодъ  моего  терпѣнія. 

По  принятому  мною  порядку  въ  изслѣдованіи  му- 
дреныхъ  техническихъ  реченій,  помѣщенныхъ  въ  тво- 
реніяхъ  Омира,  я  взялся  сперва  за  священные  останки 
великаго  многострадальца  Вольфганга  Себерія  Су- 
дана, и  тотчасъ  въ  нихъ  нашелъ,  что  слово  тар  сое 
встрѣчается  только  одинъ  разъ  во  всемъ  Омирѣ.  Вы 
можете  себѣ  представить,  что  эта  находка  ни  мало 
меня  не  потѣшила;  ибо  мнѣ  уже  не  предвидѣлось  воз- 
можности отыскать  точное  значеніе  сего  слова  въ 
самомъ  Омирѣ  посредствомъ  сличенія  разныхъ  мѣстъ, 
въ  коихъ  оно  было  бы  упомянуто.  Слѣдственно  оста- 


—    3   — 

валось  мнѣ  токмо  сообразить  положеніе  воителя  въ  то 
время,  какъ  его  ударила  стрѣла  въ  ступню  правой 
ноги  и,  пробивъ  оную,  вонзилась  въ  землю;  потомъ  пред- 
лежало мнѣ  ворочать  толстые  и  тяжеловѣсные  лекси- 
коны и  другія  древнія  сочиненія,  чтобъ  узнать  доско- 
нально, въ  какое  именно  мѣсто  у  ступни  попала  горькая 
стрѣла. 

И  такъ,  первый  мой  натпскъ  былъ  направленъ  на 
Этьена  или  Стефана  и  на  безсовѣстнаго  его  това- 
рища Скапулу.  Они  говорятъ  одними  устами  слѣдую- 
щее  о  словѣ  тарао^: 

«Тарзъ  или  ладонь  (тарочЗ)  у  руки  отвѣчаетъ  тарзу 
«(тар со?),  что  у  ступни;  онъ  (т.  е  тарзъ),  послѣ  пяты, 
«составляетъ  переднюю  часть  слѣда  (ѵезіі^іі),  гдѣ  на- 
«чинается  первый  суставъ  пяти  костей,  которыя  со- 
«ставляютъ:  то  тсе&оѵ,  т.  е.  подошву  (ріапіаш)». 

Замѣтьте,  что  здѣсь  дѣдушка  Этьенъ  очень  плохо 
перевелъ  ъіЫоѵ  словомъ  ріапіа ;  ибо  оно  значить  дѣй- 
ствительно  подъемъ  у  ступни  (1е  соі  сіи  ріесі),  а  не 
подошву  или  слѣдъ,  и  въ  доказательство  тому,  онъ  же 
самъ  СтеФанъ  и  Скапула  говорятъ  подъ  словомъ  тсе- 
Ъіоѵ.  раг8  зирегіог  (ресіів)  сігі  зиЪ^асеп!  сіі§Ш,  «часть 
верхняя  ступни,  къ  которой  подлежать  пальцы». 
а  Сеида  (8иі(іа8),  иродолжаетъ  СтеФанъ,  говоритъ:  тб 
тсХесто?  та  7соЗс;  —  ширина  или  плоское  у  ступни. 
Евстаоійже  (Еизіаііііиз):  то  хатб)  т:Хати,  нижняя  ши- 
рина или  плоскость». 

При  снхъ  словахъ  разстался  я  со  старыми  и  надеж- 
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ными  моими  пріятелями  и  бросился  въ  объятія  новаго 
знакомца  г.  Шнейдера;  онъ  говоритъ  слѣдующее  о 
реченіи  тарсто^,  производя  его,  довольно  впрочемъ 
странно,  отъ  глагола  тгрстю — сушу,  высушиваю. 

По  словамъ  г.  Шнейдера  вслѣдъ  за  старичками  оно 
значитъ:  «1-е  сито,  рѣшето  (Ъогсіе,  сіагге,  сгаіез), 
«на  которомъ  плоды  и  сыръ  высушиваютъ.  2-е  раіта 
«геті —  лопасть  или  перо  у  весла;  иносказательно  же 
«крыло,  правильное  перо  у  птицъ  (въ  крыльяхъ).  На- 
«конецъ  3-е  тсоЗо^  плюсна  (ТизгвоЫе),  ступня  (Ризз), 
«а  именно  та  часть,  что  между  пальцевъ  и  пятки». 

Слѣдственно  та  часть  мякоти  въ  слѣдкѣ  или  по- 
дошвѣ  у  ступни,  надъ  которою  противоположно  въ 
подъемѣ  находятся  пять  костей,  у  коихъ  начинаются 
первые  составы  косточекъ,  звѣньевъ  или  мещелокъ, 
составляющихъ  пальцы  у  ноги;  а  потому  и  можно  было 
стрѣлѣ,  ударивъ  въ  сію  мягкую  часть,  называемую  по- 
русски  плюсна,  а  по  эллински  тар  сто  $,  пройти  между 
пяти  костей  подъема  и  вонзиться  въ  землю. 

Каковъ  же  покажется  вамъ  добрый  нашъ  стари- 
чекъ  Омиръ?  Право  не  хуже  соотечественника  его  по- 
койнаго  доктора  Шкеды,  который  говаривалъ:  что  я 
сказалъ,  то  я  навѣрное  сказалъ,  и  онъ  также,  что 
скажетъ,  то  ужъ  навѣрное  скажетъ. 

Не  довольствуясь  однакоже  въ  семъ  случаѣ  почтен- 
ными лексикографами,  чтобъ  дѣло  это  сдѣлать  по  об- 
стоятельнѣе,  я  рѣшился  прибѣгнуть  къ  извѣстному 
вамъ  прорицалищу,  называемому  ономасттонъ  и  вотъ 


что  оно  мнѣ  отвѣтствовало  во  2-й  своей  книгѣ  въ 
IV  главѣ,  подъ  заглавіемъ: 

ісері  тыѵ  хата  тк]ѵ  оасриѵ  [июѵ,  хотіАсЗѵ,  ^Хоит(Зѵ? 
хаі  тмѵ  тсврь  аСтюѵ. 

О  мышцахъ  подлѣ  бедръ,   вертлуговъ,  ягодгщъ   и 
около  оныхъ. 

« прилаженную  въ  вертлугъ  (*)  округленную 

«кость  зовутъ  головой  бедряиой  кости  (2),  отъ  сего 
« мѣста  часть  до  колѣна  (3)  называется  лядвея  (4) .  .  .  . 
«около    начала   лядвеи    или  ляшки  выказывающаяся 

«кость  называется  мосоломъ  (5) колѣно  же  (есть) 

«сгибъ  послѣ  лядвеи (а  та  часть,  къ  которой  ко- 

«лѣно)  прилаживается  въ  концѣ  лядвеи,  называется 
«головою  берцовой  кости  (6).  Снаружи  наложенная  пло- 
«ская  кругловатая  кость  на  подобіе  щита  надъ  колѣ- 
«номъ,  называется  чашею,  у  Грековъже  разными  име- 
«нами,  какъ  то:  надколѣнникомъ  (7),  раковиною  (8), 
«жерновомъ  (9).  У  Иппократа  она  называется  наджер- 
«новомъ(10),  а  у  Иппонакта  жерновиною (и) .  .  .Мышца 
«при  колънѣ  (именуется)  надколѣніе  (12) .  Сзади  же  про- 
«тнвоположная  чашки  пустота  или  впадина  подколѣн- 
акомъ  (13)  (1е  ^агеі).  Ногою  же  (и),  все  то,  что  ниже 
«колѣнъ  и  подколѣика  съ  обѣихъ  сторонъ.  (Вотъ  самое 
«ясное  толкованіе  слова  хчщуц,  по  которому  и  должно 


(х)  хотиХт).  (2)  р.тг)рои  хефаХт).  (3)  уыѵатыѵ,  уоѵъ.  (4)  рлг^ро^. 
(5)  трохаѵттпр.  (6)  хѵгцпг)С  хефаХт).  (7)  Е7иуоѵаті.$.  (8)  хоу)мг),  хоу/о;. 
(9)  (хиХт).  (10)  іісі|шХІ€*  (п)  |хиХахрі?.  (12)  ётсіуоиѵі;  (у  Омира). 
.  18)  ?уѵитг).  (14)  хѵт)[ат> 
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«его  переводить  реченіемъ  нога,  какъ  и  употребление 
«онаго  въ  Омирѣ  доказываешь).  Нога  имѣетъ  двѣ 
«кости.  .  .  .  передняя  (у  насъ)  называется  берцовая  (а 
«у  Эллиновъ)  приножная  (15).  ...  А  заднюю  (кость) 
«(у  насъ)  зовутъ  цѣвочною  (а  у  Эллиновъ)  заножною  (16). 
«Вся  же  передняя  часть  ноги  (именуется  у  Эллиновъ) 
«предиожгемъ^1),  а  у  насъ  голенью;  сзади  же,  гдѣ  схо- 
«дятся  мышцы  —  икрою  (18).  Иные  назвали  переднюю 
«часть  ноги  кними,  а  заднюю  часть  оной  анти- 
«кними» 

Далѣе  говоритъ  Полидевкъ  въ  той  же  книгѣ  и  главѣ 
подъ  заглавіемъ: 

тсгрі  о-фирой,  аотрауо&ои,  <гхеХои$?  ха!  эшХои  *). 

О  глезнѣ  или  лодыгѣ,  бабкѣ  или  таранѣ,  лыстѣ 
и  стопѣ. 

«Часть  подъ  ногою  называется  глезна  или  лодыга  (19) 
или  же  ступня  (20) ....  подлѣ  ступни  съ  обѣихъ  сто- 
ронъ  выходятъ  бабки  (21),  при  которыхъ  цгьвки  (22) 
оканчиваются.  Бабки  же  суть  не  то,  что  выходить,  но 
то,  что  внутри  скрывается  подъ  лодыгою.  Кривоно- 
гими (23)  называютъ  того,  у  котораго  лысты  (2І)  изъ- 
нутри  дугою  или  выгнуты.  Еосолапымъ  же  (25)  того,  у 
кого  онѣ  отъ  колѣнъ  врознь  выворочены 


(15)  тсарахѵг)[лі.оѵ.  (16)  тсрохѵг]цюѵ.  (17)  аѵтчхѵк^іоѵ.  (18)  уаатрохѵгірисѵ. 
(1Э)  осрирсѵ.  (20)  тсе^а.  (21)  астрауаХоі.  (22)  тсероѵаі.  (23)  раіроѵ?.  (24)  ахе- 
Хг).  (26)  рХаіаоид. 

*)  Латинскій  переводчикъ  послѣднее  сіе  слово  переводить 
весьма  не  кстати  словомъ:  росіех  —  задница.  Здѣсь  реченіе  хіоХоѵ 
беаъ  сомиѣнія  принято  за  ногу,  нижнііі  членъ  ноги:   ибо  хшХоѵ 


.  .  .  .Лыстомъ  вообще  называется  то,  что  (составлено) 
изъ  лягики,  колѣна,  ноги,  лодыги  и  ступни  (26);  а  то, 
что  изъ  лягики  и  ноги,  хсЗХоѵ,  членомъ  или  стопою  (27)». 

Наконецъ  Полидевкъ  оканчиваетъ  описаніе  ноги 
слѣдующимъ  образомъ,  въ  той  же  книгѣ  и  главѣ  подъ 
заглавіемъ: 

тсерь  [Х89«ѵ  тгоЗс^.  О  частяхъ  ступни. 

Части  ступни  суть :  выше  передъ  палицами  (28) 
подъемъ  (29)  возвышеніе  многокостное,  изъ  костей  и 
жилъ  сложенное,  у  коего  передъ  за  пальцами  (назы- 
вается) плюсною  (30),  въ  окончаніи  же  ступнгі  сзади 
пятою  (31) ....  нпзъ  же  вообще  (называется)  подошвою 


(26)  тсоЯо?.    (27)  хыХоѵ  хаі    хсоХи^а.    (28)    дахтѵХш.   (29)    тгебЧоѵ. 
(30)  тар  со?.  (31)  тстерѵа. 

вообще  значитъ  членъ  и  въ  особенности  употребляется  къ  озна- 
ченію  стопы  или  ноги,  начиная  отъ  колѣна;  у  насъ  же  слово 
стопа  принимается  за  ступню  и  за  ногу  По  сему  послѣднему  зна- 
ченію,  вѣроятно,  наименованъ  нѣкоторой  родъ  высокихъ  стака- 
новъ  стопкою:  ибо  дѣйствительно  Формою  своею  нѣсколько  по- 
хожъ  на  толстыя  ноги  отъ  икры  до  лодыги,  какъ  то  видѣть 
можно  изъ  приложенной  здѣсь  Фигуры. 


или  слѣдомъ  (32)  (мозолиною  по  эллински).  У  оной  выступъ 
противу  пальцевъ  зовутъ  пяткою  (а  по  гречески)  груд- 
кою у  ступни  (33)  или  же  предгрудіемъ  (34),  а  (мѣсто) 
за  пяткою,  впадиною  ступни  (35).  Пальцы  же  у  ступни 
съ  своими  частями  прозваніе  имѣютъ  какъ  и  на  рукѣ; 
подъ  пальцами  трещины  (^у^ла)  цыпкою  (36)  назы- 
ваютъ.  Иные  же  самую  ту  часть,  гдѣ  сіи  (трещины) 
находятся,  обычай  имѣютъ  цыпками  именовать  (какъ 
и  у  насъ  въ  Россіи  говорятъ  на  цыпкахъ  ходить). 
Сверхъ  же  пальцевъ  (трещины  или  наросты)  именуются 
мозолью  (37)». 

Здѣсь  умолкаетъ  Полидевково  прорицалище,  вы- 
сказавъ  все,  что  можно  было  сказать  по  предмету 
моего  нынѣ  изслѣдованія.  Теперь  приступимъ  къ  за- 
ключенію,  и  для  того  приведемъ  въ  доказательство 
самое  то  мѣсто  изъ  Омира,  которое  вы  мнѣ  припом- 
нили. Вотъ  оно  въ  буквальномъ  его  переводѣ: 

Иліада  (А)  XI.  369. 
Но  Александръ  Елены  мужъ  лѣповласой 
Въ  Тидида  лукъ  натягивалъ,  пастыря  народоьъ, 
Къ  столпу  приклонясь  мужу  поставленному  надъ  мо- 
гилою 
Илу  Дарданиду,  древнему  народа  старшинѣ 
Онъ  же  (Тидидъ)  броню  съ  АгастроФа  сильнаго 
Снималъ  съ  персей  пеструю,  а  щитъ  съ  плечь 


(32)  тиХ(0{ха.  (33)    атг)^о?   7іо#6?.   (34)  иростт^о?.   (35)   хоІХоѵ  тсо#о;. 
(36)  х^етХоѵ.  (37)  хрои'цата,  тстаісз^ата. 
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И  шлемъ  тяжелый;  а  тотъ  (Александръ)  лука  рукоять 

отвлекъ  (вытянулъ) 
И  ударплъ  (не  въ  туне  бо  стрѣла  выбѣжала  изъ  руки) 
Въ  плюсну  (тар(7сѵ)   правой    ступни  —  насквозь    же 

стрѣла 
Въ  землю  вонзилась *) 

Уязвленный  такимъ  нечаян нымъ  образомъ  Діомидъ, 
разсердясь  на  Александра,  ругаетъ  его  за  скверную 
эту  шалость,  и  въ  то  самое  время  какъ  Діомидъ  свои 
иривѣтствія  оканчивалъ 

тамъ  же,  396. 

къ  нему  же  Одиссей  копіеносный,  близко 

подошедъ, 
Сталъ  спереди.  Онъ  же  сзади,  присѣдши  стрѣлу  бы- 
струю 
Изъ  ступни  (тсоЗс^)  извлекалъ *) 

*)  Тою  порой  Александръ,  супругъ  лѣпокудрон  Елены, 
370.   Скрывшись   за  столпъ   гробовой,   на   могилѣ   усоишаго 

мужа, 
Ила,  Дарданова  сына,  почтенпаго  въ  древиости  старца, 
Лукъ  наляцалъ  на  Тндеева  сына,  владыку  народа; 
И  какъ  тотъ  наклонясь,  обнажалъ  Агастрофа  героя: 
Щитъ  отъ  раменъ,  нспещренныя  латы   отъ  персей,  и  тяжкій 
375.  Шлемъ  отъ  главы:  Александръ,  рукоятіе  лука  напрягши, 
Мечетъ  стрѣлу,  и  не  тщетно  она  изъ  руки  излетѣла: 
Ранилъ  въ  десную  пяту;  и  стрѣла  пробѣжавъ  сквозь  подошву, 
Въ  землю  вонзилась 

*) и  къ  нему  приступив},  Одиссеи  коиьсборецъ, 

Сталъ  впереди;  Діомедъ  же   присѣвъ,    изъ  ноги  прободенноГг 

Вырвать  стрѣіу 

і* 
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Кто  теперь  не  пойметъ,  по  милости  Омира,  какимъ 
образомъ  и  въ  какую  часть  ноги  Парисова  стрѣла  по- 
пала? Что  касается  до  меня,  то  я  такъ  предъ  собою  и 
вижу,  какъ  сильный  АгастроФъ  повалился,  подобно 
высокому  дубу,  отъ  удара  Діомидова:  какъ  сей  витязь, 
по  обычаю  тогдашняго  времени,  бросился  снимать  съ 
АгастроФа  все  оружіе  его;  какъ  онъ,  уповательно,  къ 
нему  припалъ  на  одно  колѣно,  чтобъ  успѣшнѣе  его 
раздѣвать;  какъ  въ  семъ  положеніи  открылъ  онъ  по- 
дошву правой  своей  ступни,  и  какъ  по  сей  причинѣ 
негодному  Парису,  прическою,  тупеемъ  своимъ  хваля- 
щемуся—  к&$&  ауХае — ,  ловко  было  попасть  стрѣлою 
въ  самую  средину  слѣда,  въ  плюсну  правой  ступни, 
высокомѣрнаго  Діомида! 

Я  все  сказалъ,  что  могъ,  въ  пользу  моего  предпо- 
ложенія  и  заключаю,  что  слово  тарао^,  должно  по- 
русски  переводить  словомъ:  плюсна.  Біхі. 

Теперь  слѣдовало  бы  мнѣ  потолковать  о  мудреномъ 
выраженіи:  хера  ауХае,  но  нынѣ  мнѣ  нѣтъ  времени;  я 
намекнулъ,  а  доказать  постараюсь  послѣ. 

Хотѣлъ  было  симъ  кончить,  но  вспомнилъ,  что  въ 
числѣ  стиховъ  Омировыхъ,  мною  здѣсь  приведенныхъ, 
есть  одно  слово,  которое  я  перевожу  рукоять,  а  именно 
реченіе:  тс-эдо^  все  же  полустишіе,  гдѣ  оно  помѣщено, 
слѣдующимъ  образомъ : 

а  А  тотъ  лупа  рукоять  отвлекъ,  оттяну  лъ,  вытя- 
нулъ». 

Кто  имѣетъ  навыкъ  стрѣлять  изъ  лука,  тотъ  знаетъ, 
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что  сіе  дѣлается  слѣдующимъ  образомъ:  взявъ  лукъ 
лѣвою  рукою  по  срединѣ  за  его  рукоять  (тщуи$)  и 
наложивъ  на  нее  стрѣлу,  а  нижній  конецъ  оной,  гдѣ 
она  оперена  н  гдѣ  имѣются  развилины  (уХифьЗа^),  при- 
ставя  къ  тетивѣ  и  держа  ихъ  вмѣстѣ  съ  тетивою  въ 
правой  рукѣ,  должно  въодно  время  означенною  рукою 
тянуть  тетиву  вмѣстѣ  со  стрѣлою  къ  правой  груди, 
или  къ  правому  уху  *),  а  лѣвою  рукою  отъ  себя  оття- 
гивать или  вытягивать  лукъ  за  его  рукоятку,  кі\)(ѵ$. 
Вотъ  почему  Омиръ  и  говорить: 

с§е  то^оѵ  тст^иѵ  аѵеГХхг.  IX.  (А)  XI.  375. 

Теперь  разберемъ  эллинское  слово  тстдеі^.  Оно  пер- 
воначально значитъ  локоть;  у  стихотворцевъ  же  и  всю 
руку,  а  потому  и  мѣра  отъ  локтя  къ  большому  пальцу 
на  кисти  или  пясти,  называлась  также:  70)Х1>*.  На- 
конецъ  симъ  же  реченіемъ  именуется  у  Эллиновъ  то 
мѣсто  въ  разныхъ  орудіяхъ,  за  которое  ихъ  руками 


*)  Еі  апілсіиііаз  диісіст  таітз  аехіега  агсит  іепсіепііз  таттат 
Іап&еЪаІ;  розіеа  ѵего  аи"  аигет  <Іех»егат  еасіст  аМгаЬеЪаіиг  сит 
пегѵо.  ЕизШЬлив  іи  6  Піаа  Всіепсіит  /игззе  ѵеіегіз  тогіз  пегѵит 
татта  арріісаге,  аиой  сі  Атагопит/иіі;  гесепігоггз  ѵего  Шит  аЛ 
йехіегат  изаие  аигет  ехіепйеге.  —  Ьехісі  МіІіШіз  Сагоіо  сіе 
А^иіпо.  8.  [.  ѵох  агсиз. 

ЕизІаіЪ:  Кота  II  Іот.  И.  5,  ра&.  452,  1.  4. 

'ібтеоѵ  6Ч  оте  архаіхоѵ  то  тт)ѵ  ѵеираѵ  тсеХа^еіѵ  тер  (ха^со,  с  хаі  ар.а- 
^оѵе?  етгоіоиѵ  ,  ео;  тсроеірт)таі. '  то  ді  (л^ХР1  ха'1  е^  то  ^Е?10ѵ  ои<^  аитт)Ѵ 
ІѵтаѵиеіѴ  ѵееотгроѵ  ео;  хаі  о  Прохотао?  еѵ  тоі?  Лі(ЗихоТ<;  тгрооеіиа- 
^оѴбѵо?  '.стореі.  Какъ  и  Прокоиій  предваряетъ  въ  Липіііской 
исторіи.  Ясно,  что  древніи  обычай  былъ  тетиву  приближать  къ 
сосну,  что  дѣлали  и  Амазонки,  какъ  выше  было  сказано,  а  новѣй- 
міііі  обычай  натягивать  ее  даже  до  ираваго  уха. 


12 


держать,  точно  какъ  у  насъ  въ  томъ  же  смыслѣ  упо- 
требляются  реченія:  ручка,  рукоятка,  рукоять.  Слѣд- 
ственно  рукоять  или  ът^уус,  у  лука  есть  то  мѣсто,  или 
излучина  на  срединѣ  онаго,  за  которое  его  держатъ  и 
вытягиваютъ  лѣвою  рукою,  и  на  которое  наклады- 
вается стрѣла  во  время  стрѣльбы,  какъ  то  ясно  намъ 
показываетъ  слѣдующая  выписка  изъ  Евстаѳія.  1915. 
32.  Котае. 

ѵЕсь  §е  то  [хгѵ,  ітХ  іщ]цгі  ІХ«ѵ,  аѵгі  той,  храт^о-а^  ха\ 
^еід  тоѵ  оі^оѵ  іій  т«  тогдоеь  тоѵ  тс|оі>  ^уоиѵ  т«  эсерать 
еѵ^а  у\  той  то|ои  Ха^. 

«Поставлено  же  (у  Омира)  на  рукояти  схвативши, 
«вмѣсто  взялъ  и  положилъ  стрѣлу  на  рукоять  лука, 
«то  есть,  къ  рогу,  къ  рожанцу*),  тутъ,  гдѣ  ухватъ  у 
«лука» о 

Сіе  толкованіе  объясняетъ,  какъ  приведенное  выше 
сего  полустишіе  изъ  XI  пѣсни  Иліады,  такъ  и  слѣдую- 
щіе  два  стиха  изъ  XXI  пѣсни  Одиссеи,  гдѣ  герой  сей 
поэмы  встянувъ  тетиву  на  лукъ  и 

416.  Взявъ  быструю  стрѣлу,  которая  (къ)  его  приле- 
гала столу, 


Ее  то  на  рукоять  схвативши,  влекъ  тетиву  и  разви- 
лины. 

Я  памѣревался  кончить  сими  стихами  длинное  мое 
пмсаніе,  какъ  вдругъ  тутъ  подвернулось  другое  словцо, 
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требующее  также  объясненія,  а  именно  реченіе:  раз- 
вилины уХуф&а^. 

Сіе  слово  производить  отъ  глагола  уХафсо  или  уХифо, 
вырубаю,  высѣкаю,  выдалбливаю,  вытесываю,  вырѣ- 
зываю,  вынимаю,  вычеканиваю,  отъ  того  нора  пли 
пещера  называется  уХскри  или  -уХифгісѵ,  а  рѣзецъ,  до- 
лото, зубпло:  уХи^аѵоѵ.  Наконецъ  самое  слово:  уХифІ^, 
уХифі8а$,  уХифіЗг?  СтеФанъ  и  Скаиула  толкуютъ  слѣ- 
дующпмъ  образомъ: 

ГХифі;  одно  и  тоже  у  Омпра  и  уИродота,  вырубка, 
зарубина,  выемка,  развилины  у  стрѣлы,  въ  которыя 
вкладывается  тетпва. 

ГХифіЗе^  хаХа[ісоѵ  въ  эппграммахъ  значатъ  рѣз- 
цы,  ножи,  которыми  трости  (а  нынѣ  перья  дляписанія) 
очиниваютъ. 

Вотъ  все,  что  наши  старички  говорятъ  про  слово 
уЪфІ;,  а  Шнейдеръ  изъясняется  слѣдующимъ  обра- 
зомъ : 

«ГХифі^:  развилина  у  стрѣлы,  посредствомъ  кото- 
рой захватывается  тетпва.  2-е  значеніе:  самая  стрѣла; 
3-е  и  послѣдпее  значеніе  относится  къ  архитектурѣ  и 
требуетъ  особаго  соображенія  и  толкованія». 

Евстаѳій  говоритъ:  452.  10.  Котае.  ГХифьЗа?  о% 
тс  •уХицр.а  тси  атраэстси  тс  Іѵтйфеѵо*  щ  ѵгира. 


*)  А.  И.  Ермолаевъ  отыскалъ  въ  купленной  имъ  рукописной 
русской  іѣтооисн  слово  рожанеці  въ  тоиъ  точно  сныслѣ,  какъ  у 
Грековъ  употреблялось  слово:  хера;,  вмѣсто  то^оѵ,  лукъ. 
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«Глифиды  (суть)  вырѣзки  (на  вертѣнѣ  стрѣлы)  на 
стрѣлинѣ  для  вложенія  тетивы». 

Онъ  же  говоратъ:  1915.  33.  Кот.  -уХифгёоц  Ы, 
ей  той  оісри  аі$  іѵктш  ѵ\  ѵгира.   . 

Исихій  толкуетъ  сіе  реченіе  по  обстоятельнѣе  и, 
правду  сказать,  крайне  было  меня  поколебалъ,  принять 
въ  Омирѣ  слово  уХифьЗа?  въ  значеніи  зарубит  у 
лука,  а  не  у  стрѣлы;  но  послѣ,  по  соображеніи  съ  опи- 
саннымъ  дѣйствіемъ,  я  остаюсь  при  мнѣніи,  что  Омиръ 
слово  сіе  употребилъ  только  въ  значеніи  развилинъ  у 
стрѣлы.  Вотъ  мѣсто  изъ  Исихія: 

ГХисрі8е$  ей  хг[ка:і  то^  (ЗбХоі^  атсо  той  уеуХііф^ац 
хаі  хехоіХаѵ^аь  9  &1$  а?  ѵ\  ѵеира  еѵть^атаь  той 
то|оі).  'Еѵьоте  §е  хай  та?  тйѵ  ахгГЗоѵ  уг[ка$  Х^угь 
с,Оул]ро? 

«Глифиды:  развилины,  вырѣзки  устрѣлы,  отъ  (гла- 
гола) вырѣзывать  или  выдалбливать  (зарубать)  во 
что  тетиву  лука  вкладываютъ.  Иногда  же  и  разви- 
лины у  стрѣлы  (какъ)  говорить  Омиръ » 

Прочитавъ  это  мѣсто,  я  сталъ  было  въ  пень,  но 
отцу  всѣхъ  историковъ  предлежало  рѣшить  встрѣтив- 
шееся  мнѣ  сомнѣніе  въ  твореніяхъ  отца  всѣхъ  піитовъ. 
Иродотъ  слово  уХифс'За?  употребляетъ  въ  слѣдующемъ 
значеніи: 

с'0>сб)$  (ЗфХьоѵ  урафгіе  7)  Тіц.о'|еьѵо?  е^еХсоѵ  тсара  'Арта- 
(За^оѵ  тсе^фаі,  т)  'Арта(За?о?  тсара  Т^о^есѵоѵ,  то^еи[ха- 
то?  тсара  та?  "уХифіЗа?  тсерьеіХьёаѵте?,  хаі  тгтероааѵ- 
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те$  то  (&{Шоѵ,  Іто|ёиоѵ  ід  аоухеф&ѵоѵ  хб)?1'0Ѵ 

VIII.  128. 

«Когда,  письмо  наппсавъ,  Тпмоксенъ  хотѣлъ  къ 
«Артавазу  послать,  лпбо  Артавазъ  къ  Тпмоксену,  (то) 
«стрѣлу  у  развилинъ  обвпвшп  ппсьмомъ  и  оперивши, 
«выстрѣливали  въ  условленное  мѣсто» 

Хотя  здѣсь  ясно  Иродотъ  показываетъ,  что  разви- 
лины у  тупой  части  стрѣлы  назывались  глпфидами, 
но  какъ  впрочемъ  это  не  мѣшало  бы  тѣмъ  же  именемъ 
называть  и  зарубины  у  лука,  въкоторыя  вкладывается 
тетива,  какъ  говоритъ  Испхій :  то  я  и  не  рѣшплся  от- 
нести сіе  реченіе,  Омпромъ  употребляемое,  единственно 
къ  стрѣлѣ,  доколѣ  не  убѣдплся,  что  оное  иначе  имъ  не 
упоминается,  какъ  только  тогда,  когда  дѣло  идетъ  о 
вытягпваніи  тетивы  вмѣстѣ  со  стрѣлою,  что  доказы- 
вается и  слѣдующпми  стихами  пзъ  IV  пѣсни  Иліады, 
(Д)  116: 

«И  такъ  онъ  снялъ  крышу  тула  и  вынулъ  стрѣлу 
«Нестрѣляную  (небросанную)  пернатую,  черныхъ  грузъ 

печалей. 
«Скоро  же  на  тетиву  ирішоровнвъ  горькую  стрѣлу*) 

Тамъ  же,  122. 
«Влекъ  вмѣстѣ  развилины,  взявъ  и  жилы  воловьи**) 


*)  Пандаръ  же  крышу  колчанную  иодпялъ  и  выволокъ  стрѣлу, 
Новую,  стрѣлу  крылатую,  черныхъ  страданін  нсточеикъ. 
Скоро  къ  тугоіі  тетивѣ  приспособнлъ  онъ  горькую  стрълу, 

**)  Кто   упражнялся    въ  отрѣлянін    изъ   лука    по    нынЬшіи  мѵ 
обычаю  многихъ  азіатскихъ  народовъ,  слѣдственно   и  древнихъ, 
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«Тетиву  же  (къ)  сосцу  сблизилъ,  а (къ)  луку  желѣзо  *). 
Здѣсь  несомнѣнно  дѣло  идетъ  о  развилинахъ,  или 
зарубинѣ  у  стрѣлы,  и  выраженіе  жилы  воловьи  ѵеира 
(Зоеіа  относится  къ  тетивѣ,  какъ  то  весьма  справедливо 
замѣчаетъ  преосвященный  Евстаѳій  въ  сихъ  словахъ: 

Катахроиорі.еѵосуар,  «с:  ъЫщ±  (Зоеса  ѵгтІра,  еіта  ^аіѵо- 
[хеѵа  хаі  >сХ«^о[Х8ѵа,  аиѵестрефоѵто  хсйа  иаі  сг/оГѵо<;. 
452.  13. Кот. 

У  меня  у  самаго  есть  и  теперь  тетива  плетеная  изъ 
сыромятныхъ  воловьихъ  ремешковъ,  на  подобіе  ве- 
ревки или  плетешка  **). 

Выписавъ  вамъ  все,  что  могъ  я  найти  любопытнаго 
и  нужнаго  къ  свѣденію  о  словахъ  здѣсь  мною  толкуе- 
мыхъ,  а  именно  о  реченіяхъ:  таро-о^,  ъ-цуид  и  уХікрь^ 
я  хотѣлъ  было  кончить  мою  болтовню,  но  никакъ  не 
могу  этого  сдѣлать,  не  сказавъ  вамъ  еще  нѣсколько 
словъ,  который  на  душѣ  у  меня  лежатъ.  Сіи  слова 
заключаютъ  нѣкоторую  часть  символа  вѣры  моей, 
касательно   перевода    Омира,    особливо   стихами,  съ 


тотъ  удостовѣрить  можетъ,  что  сіе  послѣднее  выраженіе  весьма 
справедливо,  ибо  нельзя  натянуть  лука,  если  вмѣстѣ  съ  стрѣлою 
послѣдними  тремя  пальцами  правой  руки  не  захватить  тетиву, 
т.  е.,  что  нельзя  влечь,  тянуть  развилины,  раскепъ  у  стрѣлы, 
если  вмѣстѣ  съ  нею  не  возьмешъ  и  жилы  воловьей.  См.  чертежъ 
(таб.  II),  фиг.  II,  лит.  В. 

*)  Разомъ  иовлекъ  и  пернатой  ушки  и  воловую  жилу; 
Жилу  привлекъ  до  сосца,  и  до  лука  желѣзо  пернатой; 

**)  Разумѣется  у   меня,   у   Оленина,  а  не  у  давно  покойнаго 
Евстаѳія. 
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греческаго  на  русскій  языкъ.  Вотъ  въ  чемъ  онѣ  со- 
стоять : 

Еслибъ  мнѣ  Богъ  предназначилъ  исполнить  сіе  ве- 
ликое дѣло,  т.  е.  переложить  Омира  на  русскій  языкъ, 
то  я  всегда  бы  старался,  сколько  можно,  греческія 
техническія  реченія  переводить  доброзвучными  старин- 
ными нлп  новыми  подобными  имъ  русскими  названіями, 
и  еслибъ  мнѣ  встрѣтплось,  что  слово  наше  старинное, 
и  даже  новое,  такъ  же  для  насъ  было  бы  непонятно, 
какъ  и  греческое,  буде  его  прямо  въ  нашъ  языкъ 
ввести,  разумѣется  однакожъ  съ  толкованіемъ ,  то  я, 
не  обинуясь,  лучше  бы  всегда  помѣстилъ  русское  слово 
съ  надлежащпмъ  объясненіемъ,  нежели  чужеземное,  и 
вотъ  почему: 

Словосоставленіе  русскаго  языка  дозволяетъ  боль- 
шею частію  всѣ  наши  техническія  реченія  основывать 
на  какомъ  нибудь  извѣстномъ  и  понятномъ  имени  пли 
глаголѣ;  слѣдственно  онѣ,  съ  весьма  малымъ  толкова- 
ніемъ,  будутъ  для  насъ  вразумительны.  Для  прпмѣра 
возьмемъ  слово  хѵтцлі^  и  скажемъ: 

Тогда  воители  кнемиды  надѣвали. 

Здѣсь  слѣдуютъ  два  вопроса:  1)  что  такое  кнемида; 
доспѣхъ  ли,  платье  ли,  обувь  ли,  или  особливое  какое 
орудіе?  2)  На  какую  часть  тѣла  онѣ  налагались?  Но 
если  я  скажу: 

Тогда  воители  поножи  надѣвали, 

то  мнѣ  уже  но  производству  слово  поножа,  по  ногѣ 
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нечего  спрашивать,  на  какое  онѣ  мѣсто  надѣвались, 
остается  только  узнать  оружіе  ли  это,  или  обувь? 

Я  полагалъ  нужнымъ  предъ  вами  по  сему  предмету 
объясниться,  чтобъ  вы  не  подумали  послѣ  нашего  ми- 
ролюбнаго  пренія  о  словѣ  поножи,  что  я  къ  сему  ре- 
ченію  прилѣпплся,  какъ  будто  къ  корню  славянской 
какой  нибудь  капусты  или  другаго  древпяго  растенія; 
но  я  потому  за  него  стою,  что  если  сего  реченія  не 
употреблять,  какъ  не  ясно  и  не  точно  выражающаго 
греческое  слово  хѵуци^,  то  не  должно  употреблять  и 
брони  вмѣсто:  Ѳсора|  (грудникъ),  шлема  вмѣсто  хори? 
(оголовникъ),  шишака  вмѣсто  хиѵ&)  (псовина)  и  проч. 
и  проч.  и  проч.  Віхі.  Щ&со. 

Преданный  вамъ 
9  іюля  1815.  Алексѣй  Оленинъ. 


Чертежи,  представляющее  1)какимъ  образомъ  при- 
норавливается стрѣла  на  лукъ  и  тетиву;  2)  какъ  лукъ 
со  стрѣлою  при  наляцаніи  вытягивается  въ  обѣ  сто- 
роны и  3)  какая  часть  именно  у  лука  называется 
щуЬ$,  а  у  стрѣлы  ■уХікрйк^.  (См.  таб.  И.) 

Толкованіе  представленныхъ  при  семъ  Фигуръ  по- 
средствомъ  разныхъ  мѣстъ  изъ  Омировой  Иліады  и 
Одиссеи. 
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А.  Скоро  же   на  тетиву    приноровилъ   горькую 
стрѣлу  *). 
Аітфа    8'ет:1   ѵеирт]    иатехса^еь   тсьхроѵ    оіатоѵ.    IX.  (А) 

IV.  118. 
Б.  Ее  то  на  рукоять  схвативши  влекъ  тетиву  и 
развилины. 
Тоѵ  ^іш  ~г)хгі  еХоѵ,  ^Ххеѵ  ѵеиотр  уХисрс'Зоц  те  0§.  (<р) 

XXI.  419. 
В.  Влекъ   вмѣстѣ   развилины,   взявъ   и  тетивы 
(жилы)  воловьи; 
Тетиву  же  (къ)  сосцу  приближилъ 

Г а  (къ)  луку  желѣзо. 

Г.Г.Г.  И  такъ  потомъ  кругловатый  великій  лукъ  стя- 

нулъ**). 
"ЕХхе  Уецхи  уХікрйа?  те  Ха(3мѵ  хаі  ѵейра  (Зсеіа 
№ир*ф>  [хеѵ  [ла^ю  тсе'Хааеу  то^м  Ы  С7і'8т]рсѵ 
Аитар  ІтсгіЗт)   хиэсХотере?    [леуа   то^оѵ  етеіѵеѵ.   IX.   (А) 

IV.  122.  123.  124. 

Б. Г Онъ  же  лука  рукоять  отвлекъ. 

Д.  Часть  у  лука,  за  которую  его  держатъ  во  время 
стрѣлянія,  рукоять,  ухватъ^  щх\н;  —  Ха(3т]. 

г05гто^оитст]хоѵаѵ2ГХх5.ІХ.  (Л),  XI.  375. 

Е.Е'.  Двпженіе  тетивы  со  стрѣлою  при  наляцанін 


*)  Скоро  къ  тугой  тетивѣ  приспособшгъ  онъ  горькую  стр-Ёлу. 

**)  Разомъ  повлекъ  и  пернатой  ушки  и  воловую  жилу; 
Жилу  привлекъ  до  сосца,  и  до  лука  желѣзо  пернатой; 
И  едва  круговидный  огромный  свой  лукъ  изогнулъ  онъ.  .  .  . 
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лука  къ  правой  сторонѣ  стрѣляющаго  и  въ 
тоже  время 
Ж. Ж',  движеніе  самаго  лука  посредствомъ  вытяги- 
ванія  лѣвой  руки  въ  противную  сторону,  впе- 
редъ  отъ  стрѣляющаго. 
3.  Видъ  стрѣлы  съ  широкой  стороны  копейца  и 
въ  семъ  положеніи  видъ  развилины  (з)  уХікрІ^ — 
и   плетеной   тетивы   (к  к)   въ  нее   приноров- 
ленной. 
И.  Видъ  той  же  стрѣлы  ребромъ  по  копейцу  и  въ 
семъ  положеніи  видъ  развилины  (и)  уХікрьЗг^. 
Стрѣлы  представлены  переломленными  за 
неимѣніемъ  мѣста  по  соразмѣрной  ихъ  длинѣ 
съ  толщиною. 
І.І.  Разрѣзъ  стрѣлы  въ  томъ  мѣстѣ,  гдѣ  она  опе- 
рена. 
Здѣсь,  кажется,  неизлишнимъ  будетъ  привести  при- 
мѣры  изъ  собственныхъ  народныхъ  нашихъ  пѣсней,  по- 
мѣщенныхъ  въ  числѣ  древнихъ  русскихъ  стихотворе- 
ній  (изданныхъ  въ  Москвѣ  въ  1804  году),  а  именно: 
Стран.  65.  «Въ  тѣ  поры  вынималъ  Казарянинъ 
«Онъ  изъ  налучна  свой  тугой  лукъ, 
«Изъ  колчана  калену  стрѣлу; 
«Хочетъ  застрѣлить  черна  ворона. 
«А  и  тугой  лукъ  свой  потягиваетъ, 
«Калену  стрѣлу  поправливаетъ , 
«И  потянулъ  свой  тугой  лукъ  за  ухо. 
Стран.  37.  «А  и  вытянулъ  лукъ  съ  каленой  стрѣлой. 
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Стран.  65.  «Калену  стрѣлу  семи  четвертей; 
«И  завыли  рога  у  туга  лука, 
«Заскрыпѣлп  полосы  булатныя. 

Стран.  47.  «А  спѣла  тетпва  у  туга  лука 

«Взвыла  да  пошла  калена  стрѣла. 


II. 


Вы  у  меня  спрашивали,  любезный  и  почтенный  мой 
Николай  Ивановичь,  какъ  должно  разумѣть  положе- 
ніе  тѣла,  въ  которомъ  находились  греческіе  воины 
временъ  Омпровыхъ,  когда  они  въ  засадѣ,  і$  Хс/сѵ, 
поджидали  непріятеля.  Я  вчера  вамъ  это  въ  лпцахъ 
показалъ  въ  греческпхъ  подлинныхъ  памятниках!,  ис- 
кусства, на  которые  г.  Гейне  весьма  необстоятельно 
ссылается,  говоря  только:  оссштипЪ  ііа  о?  До^оѵте^ 
іп  ѵазіз  рісііз.  (Неупе,  ѵаг.  Іес.  еі  оЪз.  іп  Иіао!.  Ь. 
XIII.  ѵ.  281).  Теперь  позвольте  мнѣ,  по  обыкновенію 
моему,  перевесть  нѣсколько  стпховъ  Омира  о  семъ 
предметѣ,  самымъ  буквальнымъ  образомъ,  п  самою 
топорною  работою,  чтобъ  хорошенько  вразумпться  не 
отдаляясь  отъ  настоящаго  смысла.  Итакъ  я  въ  осно- 
ваніе  возьму  слѣдующія  рѣчи  Идоменея  къ  Меріону, 
помѣщенпыя  въ  XIII  пѣснѣ  Иліады,  стихъ  275  и 
слѣдующіе : 
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275-  (Я)  Знаю  какова  (твоя)  храбрость.    Какая  же 

тебѣ  нужда  о  томъ  говорить. 
Ибо  если  бы  теперь  у  кораблей  (мы)  всѣ  храбрѣйшіе 

избраны  были  (*). 
Въ  засаду  (2),  гдѣ  болѣе  храбрость  мужей  усматри- 
вается; 
Гдѣ    изъявляется,    и   кто    боязливый    мужъ ,    а   кто 

сильный, 
Ибо  у  робкаго  (в)  (лице)  перемѣняетъ  гщѣтъ  (4)  то  такъ, 

то  иначе  (5), 
280.  Ниже  въ  сердцѣ  бодрость  (духъ)  не  удерживаетъ 

его  нетрепетно  сидѣтъ  (6). 
Но  поперемѣнно  присѣдаетъ  (7)  и  на  обѣ  ноги  усажи- 
вается (8).  (*) 

(1)  Лгуоф.еЗ<х 

(2)  'Ее  Хох.оѵ. 

(3)  Той.  .  .  .  хосхои  —  у  худаго,  негоднаго. 

(4)  Хрсо?   .  .  краска,  цвѣтъ,  кожа,  тѣнь  лица. 

(5) аХХибі;  аХХіг) —  трудно  это  слово  въ  слово  перевесть. 

(6)  НсЭаі — острена?  т.а^ас.  —  нетрепетно  сидѣть. 

(7)  МетохХа^гі.  Иные  этотъ  глаголъ  составляютъ  изъ  {лсга  и 
хаЗч^со .  .  .  пересаживаюсь,  но  гораздо  ближе  его  производить  отъ 
[лета  хХа^со  —  поперемѣнно  присѣдаю,  т.  е.  пересемениваю  ногами, 
присаживаясь  на  корточки  или  кортышкщ  а  именно :  опускаюсь 
всѣмъ  тѣломъ  къ  землѣ,  сгибая  плотно  то  то,  то  другое  колѣно, 
сидя  на  той  или  на  другой  пяткѣ,  и  опираясь  въ  землю  одними 
пальцами  той  или  другой  ноги  или  слѣдка.  Глаголъ  ЪхХа^со  про- 
извелъ  реченія  охХоссі?,  охХас|ла  —  родъ  пляски,  которая  и  по- 
нынѣ  у  насъ  извѣстна  подъ  именемъ:  присядки,  въ  присядку  пля- 
сать (Кіетег). 

(8)  Щгі,  і'С(й— сажаю,  усаживаю,  садиться,  усаживаться .(Кіетег) 
(*)  275.  Вѣдаю  доблесть  твою,  иобъней  говоришь  ты  на- 
прасно. 
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Разобравъ  такпмъ  образомъ  стихи  Омирлзы,  я  заклю- 
чаю, утверждаясь  въ  томъ  ясными  доказательствами, 
почерпнутыми  въ  чудесеыхъ  остаткахъ  искусства  рисо- 
ванія  древнихъ  Грековъ  (какъ  вы  вчера  сами  въ  томъ 
убѣдились),  что  древніе  греческіе  воины  въ  засадахъ — 
і$  Хс/оѵ  —  прятались  обыкновенно  въ  камышахъ  или" 
въ  кустарникахъ,  чтобъ  не  возрился  непріятель  прежде- 
временно, и  для  того  они  присаживались  въ  томъ  по- 
ложены тѣла,  которое  у  насъ  называется:  сидѣть  на 
кортышкахъ,  присѣсть  на  кортышки.  А  по  гречески 
Ъх^а^б) — Міі  ОеЪо^епеп  Кпіепеп  зісп  аиГйіеНаскеп 
о(іег  Гегзеп  піесіегйеігеп,  съ  согнутыми  колѣнами 
присаживаться  на  пятки,  —  какъ  весьма  ясно  гово- 
рить Римеръ. 

Такимъ  образомъ  греческіе  воины  въ  засадахъ  при- 
саживались на  кортышки,  но  на  одну  только  ногу, 
какъ  показываютъ  памятники  искусства,  такъ  что  одна 
только  нога  была  плотно  поджата  подъ  ляшку,  а  по- 
мощію  другой,  менѣе  согнутой,  твердо  въ  землю  упи- 
раясь, имѣли  они  средство  скорѣе  вдругъ  подыматься 
и  выбѣгать  изъ  засады.  По  точному  смыслу  употреб- 
ленныхъ  Омиромъ  при  семъ  случаѣ  выраженій,  видно, 


Если  бы  насъ,  въ  ополченыт  храбрѣйшихъ,  избрать  па  засаду; 
(Ибо  въ  засадахъ  опасныхъ  мужей  открывается  доблесть; 
Тутъ  человѣкъ  боязливый  и  сыѣлый  легко  познается: 
Цвѣтомъ  смѣняется  двѣтъ  на  лицѣ  боязливаго  мужа; 
380.  Твердо  держаться  ему  не  даютъ  малодушныя  чувства: 
То  припадетъ  на  одно,  то  на  оба  колѣна  садится; 
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что  храбрые,  сѣвши  одинъ  разъ  въ  семъ  положеніи, 
оставались  уже  неподвижными  до  самаго  дѣла,  а  роб- 
кіе,  такъ  сказать,  пересеменивая,  перемѣняли  то  ту,  то 
другую  ногу.  И  потому  Омиръ  говорить:  Но  (робкій) 
поперемѣнно  присѣдаетъ  и  на  обѣ  ноги  усаживается. 

Біхі. 

Однакожъ  еще  не  все.  Не  вдавайтесь  въ  обманъ  по 
многимъ  неправильнымъ  толкованіямъ  Академическаго 
нашего  Словаря.  При  словѣ  кортышки  или  закортыш- 
ки,  вы  найдете,  что  это  слово  значитъ  будто  въ  про- 
стонародіи:  плеча,  чего  никогда  не  бывало.  Корточки 
или  кортышки  суть  нечто  иное  какъ  оконечности  ногъ, 
и  выражение,  приведенное  въ  примѣръ:  несть  кого  на 
кортышкахъ —  неправильно.  Надобно  было  сказать: 
несть  кого  за  кортышки,  какъ  то  и  водится:  т.  е.,  по- 
садя  ребенка  на  спину,  который  за  шею  носящаго  ру- 
ками захватывает^  носящій  же  въ  свою  очередь  бе- 
ретъ  его  руками  за  конецъ  ногъ  и  такъ  его  за  кор- 
тышки  носить.  На  комолкахъ  же  носить  —  (слово  и 
выраженіе,  хотя  впрочемъ  весьма  извѣстныя,  но  ко- 
торыхъ  вы  въ  Словарѣ  Академическомъ,  кажется,  не 
найдете)  значитъ  носить  дѣтей,  также  на  спинѣ,  но 
сдѣлавъ  изъ  обѣихъ  рукъ  родъ  сидѣнья,  а  именно: 
захватя  пальцами  одной  руки,  пальцы  другой,  и  гіосадя 
на  нихъ  ребенка,  который  своими  руками  также  дер- 
жится за  шею  носящаго. 

Извините  длинную  сію  и  постороннюю  дѣлу  выходку. 
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Но  отъ  избытка  сердца  уста  глаголятъ.  Вотъ  вамъ 
прорпсь  греческаго  скомороха,  т.  е.,  хі)(3і$і)т^р  пли 
хи^с^р  —  съ  означеніемъ  откуда  взятъ.  Также,  чтобъ 
кормить  васъ  до  усовъ,  вотъ  вамъ  прориси  храбрѣй- 
шихъ  избранныхъ  въ  засаду  —  1$  Хо/оѵ,  присѣвшихъ  на 
кортышки  *).  Наконецъ,  полно  писать.  Будьте  здоровы. 
Преданный  вамъ 
А.  Оленинъ. 

17  Ноября,  1824. 


III. 

25  Марта,  1825. 

Пока  перебѣливаютъ  длинный  мой  опытъ  о  точномъ 
значеніи  греческихъ  древнихъ  словъ:  хроо-ош  и  ікаК- 
|еь$,  я  спѣшу  вамъ  сообщить,  любезный  и  почтенный 
Николай  Ивановичь,  нѣкоторыя  замѣчанія  мои  по  части 
технической,  возбужденный  вчера  вечеромъ  восхити- 
тельнымъ  слушаніемъ  прелестнаго  вашего  отрывка 
пзъ  XIX  пѣсни  Иліады,  помѣщеннаго  въ  «Полярной 
Звѣздѣ».  Желая,  чтобъ  въ  вашемъ  отличномъ  пере- 
водѣ  не  было  ни  тычка,  ни  задоринки,  я  долгомъ 
дружбы  почитаю  замѣчать  самомалѣйшія  отступленія 
отъ  подлинника  и  сообщать  пхъ  вамъ  на  благоусмо- 
трѣніе,  роиг  еп  іаіге  сіез  споих  еі  сіез  гаѵез,  зеіоп 


*)  См.  таб.  III.  Рисунка  же  скомороха  при  рукописи  нѣтъ.  Д.  П. 

2* 
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ѵоіге  Ъоп  ріаізіг.    И  вотъ  я  начинаю  словами:  о|еТ 
ХаХхм,  которыя  вы  переводите:  мѣдью  суровой. 

Прилагательное  6|й$  имѣетъ  нѣсколько  раяныхъ 
значеній  въ  древнемъ  греческомъ  языкѣ,  но  только  не 
суровый  (с7>сХт)ро$?  аиоттгдео?)  *).  Такимъ  образомъ  о|и$, 
значить:  Асиідіз  (иі  еа  ^иае  тисгопе  еі  сизрісіе 
ргаепха  зипі).  Меіарігогісе:  Ле  аситіпе  зепзиит  <1і- 
сіШг,  еі  іпіеічіит  сіе  оЪіесІіз  еогит.  ри^па  асгіз, 
ѵох  асиіа,  асиіиз  зеи  асісіиз  зиссиз  |  Нет :  сеіег,  зи- 
Ъііиз  I  Нет ,  диі  сііо  асі  ігат  Гегіиг  |  езі  еі  ЬегЪае 
потеп  —  (охаііз)  Пет :  ІитЬиз.  Вотъ  какъ  это  слово 
толку  ютъ  СтеФанъ  и  С  канула.  Шнейдеръ  и  Римеръ 
говорятъ:  о|и^  —  зспагГ,  зріігі^,  зсІшеИепсІ.  Меіа- 
ркогісе:  зсЬагІБІппі^,  зспатГ  ойег  Ьеіі  ібпепсі,  ЫІ2І#, 
ЪеШ^,  зсппеіі,  заиегіісп,  заиег,  ^езспшпсі,  ЪаИ; 
ыакопецъ  Планшъ  толкуетъ  слово:  о&)$  Слѣдующимъ 
образомъ:  аі^и,  роіпіи,  зиЪШ,  регдапі,  ѵіГ,  аі&ге, 
асісіе,  ргошрі,  ѵііе,  ргезіе,  а&ііе.  Ьез  геіпз — аііёіиіа, 
ріапіе;  слѣдственно  по  русски  о^и$  будетъ:  острый, 
заостренный,  изощренный,  рѣзкій,  остроумный,  про- 
ницательный, горячій,  вспыльчивый,  скорый,  пронзи- 
тельный, кислый,  кислота,  острота,  быстрый,  про- 
ворный. Поясница  и  трава  кислица  **).  А  все  не  су- 
ровый. 

Вотъ  это  замѣчаніе  касалось  до  282  и  292  сти- 


*)  Сихъ  реченій  въ  Омирѣ  не  имѣется.' 
**)  Севергинъ ,  Начальный  основанія  естественной  исторіи. 
Словарь  Академіи  Россійской. 
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ховъ  XIX  пѣсни  Иліады  *).  Поговоримъ  теперь  о  359, 
360 и  361  стихахътойже  пѣсни.  Вотъ  они  въ  подлин- 
ник: 

°12?  тотв  тарфБьа!  хори^е?,  Хац/гсроѵ  -уаѵс(і)(7а& 

^оѵ  Іхфо^оѵто,   хаі  аотЪг$  о^лфаХбеаааь, 

Ѳорі]%Б€  ^  хратаьуиаХоц  хаі  [лейьѵа  §5ра. 

Я  постараюсь  выписанные  здѣсь  стихи  перевести 
сколько  можно  буквальнѣе,  чтобы  и  про  нихъ  можно 
было  сказать: 

Мои  стихи  хотя  и  жестки, 
Но  истинно  варяго-росски. 

Вотъ  они : 

«Тако  тогда  плотные  шлемы,  свѣтло  блестящіе 
«(изъ)  кораблей  выносили,  и  щиты  пупоеатые. 
Брони  же  крѣпколатныя  и  ясневые  дроты  **). 

Слово:  тарфеии,  тарфеьо?  —  значить:  плотное, 
густое  и  частое.  Мнѣ  кажется,  что  здѣсь  приличнѣе 
его  принять  въ  смыслѣ:  плотные,  т.  е.,  крѣпкіе,  какъ 
должны  быть  шлемы  для  охраненія  превосходнѣйшей 
части  тѣла. 


*)  282.  Бризова  дочь 

Только  узрѣла  Патрокла,  пронзеннаго  мѣдью  жестокой, 

Вкругъ  мертвеца  обвилась 

292.  Видѣла  я  передъ  градомъ  пронзеннаго  мѣдью  жестокой; 

**)  359.  Такъ  отъ  Ахейскихъ  судовъ  неисчетные  въ  поле 

неслися 
Шлемы  игравшіе  блескомъ,  щиты  воздымавшіе  бляхи, 
Крѣпко  сплоченный  брони,  и  ясеня  твердаго  копья. 
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Эдовзс  о^фаХоеааад.  Я  буквально  перевожу: 
щиты  пуповатые.  Круглые  щиты  у  древнихъ  Гре- 
ковъ  называемые  снттсід  и  стахо^  не  токмо  сами  уже 
по  себѣ  были  выпуклые,  но  сверхъ  того  на  самой  сре- 
динѣ  имѣли  выпуклую  же  мѣдную  бляху,  которая  на- 
зывалась: 'Оц-фаХо? — пут,  пуповина  Сія  бляха  охра- 
няла возвышенную  часть  щита  отъ  метательныхъ 
оружій  и  стрѣлъ. 

Ѳорт)хе$  те  хратоиуиаѴоі  — брони  или  буквально 
нагрудники  крѣпколатные.  Ѳмра^  или  Ѳортг]|  значить 
грудь,  а  какъ  первыя  брони  только  сію  часть  тѣла  по- 
крывали, то  и  назвали  ихъ  такъ  же:  Ѳорахе?.  Вообще 
брони  во  времена  Омира  были  двоякаго  только  рода, 
одни  составленныя  изъ  металлическихъ  пластинъ,  по- 
лосами расположенныхъ,  какъ  то  была  Агамемнонова 
броня.  Подобныя  брони  и  нынѣ  носятъ  нѣкоторые  на- 
чальники КлеФтовъ.  Другія  же  сооружены  были  изъ 
двухъ  листовъ  мѣди,  на  подобіе  нынѣшнихъ  латъ.  Сіи 
листы  назывались,  какъ  передній,  такъ  и  задній, 
^иаХоѵ,  что  означаетъ  всякаго  рода  впадину,  лож- 
бину, дно  у  чаши;  а  такъ  какъ  латы  имѣютъ  дѣйстви- 
тельно  Форму  чаши,  блюда,  лота  или  лотка,  то  Греки 
и  называли  ихъ  чуюс&ец  а  мы  отъ  кореннаго  слова: 
лата,  оставшагося  въ  другихъ  славянскихъ  наре- 
чіяхъ,  и  означающее  то,  что  у  насъ  называется  лоскутъ, 
заплата  *),  проименовали  ихъ  латами.  И  такъ  прила- 


*)  Ілпсіе,  Віошіік  і§гука  роізкіе^о;  ѵох:  Міа. 


—  29   — 

гательное:  хратасраХо?  составлено  изъ  хратаіо?,  силь- 
ный, могучій,  крѣпкгй,  и  уііаХоѵ  — -  лата  или  латы. 
Во  времена  уже  Павзанія  сего  рода  брони  давно  вы- 
шли изъ  обычая,  какъ  онъ  о  томъ  говорить  при  оппса- 
ніи  картины  КаллпФОна  Самосскаго  (Раи§.  Рпосісі.  26). 
Въ  сей  картпнѣ  помянутый  жпвоппсецъ  пзобразилъ 
женщинъ,  надѣвающпхъ  на  Патрокла  сего  рода  латы. 
Впрочемъ  какъ  сіп  цѣльныя  брони,  такъ  и  тѣ,  кото- 
рый пзъпластинъ  полосами  были  сдѣланы,  называемый 
по  русски:  дощатыя  брони,  куяки  или  бахпгерцы  (по- 
слѣднія  два  реченія  принадлежать,  кажется,  нена- 
вистному для  русскаго  народа  татарскому  языку),  на- 
ходятся изображенными  на  многихъ  памятникахъ  искус- 
ства древнихъ  *). 

Я  такимъ  мелкимъ  бѣсомъ  пачалъ  было  писать,  испу- 
гавшись малаго  мѣста,  что  насилу  выкарабкался  **). 
Продолжаю : 

МгіХша  §5ра  значить  не  что  иное,  какъ  ясневые  дро- 
ты или  копья.  Ибо  сіе  дерево  за  лучшее  признавалось 
для  ратовпщей  или  копійныхъ  древокъ. 

Въ  372  стпхѣ  той  Ячс  XIX  пѣснп  сказано: 
'А[лсрІ  §' арб) [1.01  сч ѵ  (ЗаХето  5«ро$  аруиоотгіХоѵ 


*)  Древнія  малыя  бронзы  и  живописи  на  греческихъ  древ- 
нихъ вазахъ  Италін,  Греціи  и  Тавриды. 

**)  Выраженіемъ  «мелкимъ  бѣсомъ»  Оленинъ  хотѣлъ  объ- 
яснить, что  вся  эта  страница  его  письма,  писана  имъ  мелкимъ 
почеркомъ  и  строки  расположены  тѣснѣе,  чѣмъ  на  другихъ 
страницахъ.  Д.  П. 
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Около    раменъ    взбросилъ    (Ахиллесъ)    мечь    сребро 

гвоздный  *). 

У  древнихъ  Грековъ  ножны  мечей  были  дѣйстви- 
тельно  украшены  серебреными  гвоздями  или  пугови- 
цами, какъ  то  доказывается  многими  памятниками  ис- 
кусства древнцхъ  и  настоящими  остатками  таковыхъ 
ноженъ,  найденныхъ  въ  Помпеи  **). 

Послѣдній  стихъ  сей  пѣсни,  а  именно  424,  вотъ 
какъ  гласитъ  въ  подлинникѣ: 
ѴН  'фа,  хаі  еѵ  тсрштос?  ьа^оѵ  е/е  [шѵидоц  Ыкз$ 
Рекъ,  и  въ  первыхъ  крича  правитъ  однокопыпгныхъ 

коней  ***). 

Моѵи|  или  [хоѵоѵи^ — однокопытный,  цѣльнокопыт- 
ный,  по  Французски:  8оІірМе.  Сей  эпитетъ  Омиръ 
довольно  часто  употребляетъ  для  означенія  цѣльныхъ 
конскихъ  копытъ  въ  противоположность  раздвоеннымъ 
бычачьимъ  копытамъ.  Другой  же  эпитетъ:  иф-адд 
Щщі&с,  Іъъоі — высокогласные,  звожоржущіе  кони — 
употребленъ  только  два  раза  въ  Иліадѣ,  изъ  коихъ 
одинъ  разъ  сомнительнымъ  показанъ. 

Кажется,  что  на  первый  разъ  я  довольно  наварак- 


*)  372.  Бросилъ  мечь  на  плечо  съ  рукояткой  серебряно- 

гвоздной. 
**)  Во  мноѴихъ  рисункахъ  на  такъ  называемыхъ  этрускихъ 
вазахъ  и  въ  сочиненіи:  "ѴѴіІІетіп,  СЬоіх  сіез  созіишев  еіс.  Рагіз 
іп  Ы.  1798.  *.  I,  рі.  61. 
***)  424.  Рекъ,  и  съ  крикомъ  впередъ  устремилъ  онъ  коней 

звуконогихъ. 
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салъ!  Примите  это  какъ  дань  моей  къ  вамъ  предан- 
ности, и  моего  пстиннаго,  нелпцемѣрнаго  почтенія  къ 
великому  и  достохвальному  труду,  столь  успѣшно  вами 
выполняемом}7.  Если  мои  примѣчанія  будутъ  вамъ  не 
во  гнѣвъ,  то  продолженіе  будетъ  впредь.  8і  по  —  по! 
и  безъ  малѣйшаго  сѣтованія. 

Преданнѣйшій 

Алексѣй  Оленинъ. 


IV. 


О  ЗНАЧЕНІИ  И  ПЕРЕВОДѢ  НА  РУССКІЙ  ЯЗЫКЪ.  КОРАБЛЕСТРОП- 
ТЕЛЬНЫХЪ  РЕЧЕНІЙ:  ЧхрЮѴ  И  ^р7)ѴТ^,  ВСТРѢЧАЕМЫХЪ 
ВЪ    ТВОРЕНІЯХЪ     ОМПРА  ,     СЪ    РАЗСУЖДЕНІЕМЪ    О    ТОЧНОМЪ 

смыслѣ  словъ:  2еХ[ла  и  ЕйаоХріоь. 

Вы  требуете,  любезнѣйшій  Николай  Ивановпчь, 
рѣшительнаго  моего  мнѣнія  о  точномъ  значеніи  древ- 
нихъ  греческпхъ  кораблестроптельныхъ  реченій :  ѴІ  х  р  і  о  ѵ 
и  ^9"Г)ѵі>?,  къ  которымъ  я  присоединяю  Форму:  &ріо<ріѵ. 
Вы  прптомъ  желаете  знать  настоящее  названіе  сихъ 
реченій  на  русскомъ  языкѣ?  Задача  не  маловажная! 
И  врядъ  ли  я  могу  съ  честью  надежду  вашу  оправ- 
дать, какъ  по  малому  моему  знанію  эллинскаго  языка, 
такъ  и  по  недостатку  свѣденій  по  сей  части  въ  древ- 
нихъ  авторахъ;  равнымъ  образомъ  по  неимѣнію  надле- 
жащпхъ  древішхъ  памятниковъ  искусства,  могущихъ 
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очевидно  показать  искомое,  какъ  говорится  въ  мате- 
матик; сверхъ  того  по  малымъ  еще,  смѣло  могу  ска- 
зать, настоящимъ  изслѣдоваеіямъ ,  соображеніямъ  и 
критикѣ,  въ  опредѣденіи  точнаго  значенія  техническихъ 
реченій,  какъ  въ  плодовитыхъ  толкователяхъ  древняго 
греческаго  языка,  такъ  и  въ  лексикограФахъ  и  даже 
въ  нынѣшнихъ,  столь  хваленыхъ  Филологахъ;  наконецъ 
по  большому  недостатку  русскихъ  коренныхъ  море- 
ходныхъ  и  кораблестроительныхъ  реченій.  Вотъ  сколь- 
ко мнѣ  встрѣтилось  непреодолимыхъ  препятствій  къ 
исполненію  вашего  желанія!  А  сверхъ  того  общее  не- 
спокойствіе  духа,  по  времени  и  обстоите  л  ьствамъ,  въ 
который  пишется  сія  бумага,  ибо  я  началъ  ее  въ  по- 
слѣднихъ  числахъ  ноября  сего  1825  года  и  оканчиваю 
въ  первыхъ  числахъ  декабря  того  же  года!!! 

Однакоже  не  смотря  на  невыгодное  расположеніе 
духа  для  археологическихъ  изслѣдованій,  я  рѣшился 
доставить  вамъ,  какъ  достойному  переводчику  Омира, 
дабы  васъ  чѣмъ  нибудь  удовлетворить,  поверхностныя, 
а  между  тѣмъ  плодовитыя  мои  изслѣдованія  и  заклю- 
ченія  о  реченіяхъ:  *Іхрьоѵ,  'Ъсрьбфьѵ  и  ^рт)ѵи$,  сколько 
то  позволятъ  обстоятельства,  способы  и  силы  мои.  Съ 
таковымъ  благороднымъ  остервененіемъ  я  приступаю 
къ  дѣлу  и  хотя  едва  ли  имѣю  время  нѣсколько  словъ 
вамъ  сказать  о  сихъ  двухъ  реченіяхъ,  однакоже  по 
необходимости  начну  мою  диссертацію  краткимъ  объ- 
ясненіемъ  Формы  и  устройства  греческихъ  мореход- 
ныхъ  судовъ  во  время  Омира  или  Троянской  войны. 
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Мореходвыя  военныя  суда  сихъ  временъ  пмѣли 
Форму,  похожую  на  дельФпна,  какъ  древніе  то  утверж- 
даютъ  *).  Такпмъ  образомъ  пёредъ  сихъ  кораблей  или 
такъ  называемый  у  насъ  корабельный  носъ,  а  по  эллин- 
ски: 7:рс)ра,  образовалъ  голову  той,  называемой  по 
русски  «касаткою»,  морской  рыбы.  Блпжайшія  над- 
водныя  части  корабельнаго  носа  образовали,  въ  свою 
очередь,  пасть  той  же  самой  рыбы  и  составляли,  такъ  на- 
зываемое, въ  послѣдствіи  времени:  г[х(ЗсХоѵ  пли  е|л(ЗсХо?, 
т.  е.  бодило,  которымъ  въ  морскпхъ  сраженіяхъ  про- 
бивали подводныя  части  непріятельскпхъ  кораблей.  За- 
мѣтпть  должно,  что  слова  ец.|ЗсХоѵ  и  ер^оХо;  въ  зна- 
ченіи  корабельнаго  бобила,  по  латыни  гозггшп  —  клевъ, 
въ  Омирѣ  не  имѣется,  по  той  можетъ  быть  причинѣ, 
что  онъ  никакихъ  морскпхъ  сраженій  не  описываетъ. 
Другой  конецъ  корабля  или  задъ  онаго,  по  эллински: 
тсфирде,  а  по  русски  корма,  посредствомъ  такъ  назы- 
ваемых* асрХаотоѵ,  по  латыни  съ  греческаго:  аріизіге 
или  арііьігит ,  образовалъ  нѣкоторымъ  образомъ 
хвостъ  дельФпна,  загнутый  вверхъ. 

Вамъ  пзвѣстно,  что  асрХаотоѵ  былъ  деревянное,  изъ 
досокъ  сдѣланное  украшеніе  нисколько  на  подобіе 
рыбьяго  хвоста  съ  вырѣзками,  которое  укрѣплялось 
па  самой  верхушкѣ  кормы.  Къ  сему  украшенію,  какъ 


*)  По  этой  ссылкѣ  я  только  могу  теперь  сказать,  за  совер- 
шеннымъ  недостаткомъ  времени,  какъ  Волтеръ  иногда  говари- 
валъ:  Ьізег  Юиз  Іез  аиіеига. 

3 
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показываетъ  Поллуксъ  въ  Ономастиконѣ  (Ь.  1,  §  90), 
приколачивали  столбикъ,  называемый  <7тт]Хі'&оѵ,  къ 
которому  привязывался  флагъ  или  вымпелъ  именуемый: 
таЫа.  Въ  Омирѣ  изъ  всѣхъ  сихъ  названій  и  многихъ 
еще  другихъ,  къ  кормовой  части  принадлежащихъ, 
кромѣ  асрХасоѵ  ничего  не  имѣется  *).  Сего  реченія 
перевести  на  русскій  языкъ  никакъ  не  можно  иначе 
какъ  тѣмъ  же  греческимъ  словомъ  афластъ,  подобно 
реченіямъ:  хитонъ,  хлена,  хламида,  скипетръ,  діадима 
и  проч.,  и  проч.,  и  проч.  Сію  то  самую  часть  корабля, 
именно:  афластъ  Экторъ  руками  схватываетъ  бросив- 
шись на  корму  или  къ  кормѣ  Протезилаева  корабля, 
повелѣвая  Троянамъ  зажигать  греческія  суда.  Сіе  до- 
казывает^ что  того  времени  корабли  не  весьма  были 
высоки,  слѣдственно  и  не  весьма  велики,  ибо  можно 
было  человѣку,  съ  земли  на  корабль  бросившись  или 
вскокнувши,  схватить  корму  въ  самой  ея  верхушкѣ, 
именно  тутъ,  гдѣ  стоялъ  афластъ.  По  сей  то  причинѣ 
Омиръ ,  какъ  осторожный  весьма  человѣкъ ,  между 
многими  корабельными  эпитетами  не  называетъ  ихъ 
однакоже  ни  высокими  ифт)Хаь,  ниже  великими  [лгуаХас. 
Въ  самомъ  дѣлѣ  суда,  которыя  можно  было  встаски- 
вать народомъ  по  землѣ  изъ  моря  на  берегъ  и  кото- 


*)  Между  прочимъ  не  имѣется  въ  Омирѣ  и  реченія:  ахро- 
••атоХюѵ.  Но  хори^оѵ,  которое  тоже  звачитъ,  встрѣчается  одинъ 
разъ  (Иліад.  IX,  I,  241)  во  множественномъ  числѣ.  Корицроѵ  было 
украшеніе  корабелънаю  носа,  какъ  асрХаотоѵ  —  задней  его  части, 
т.  е.  кормы. 
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рыя  помѣщали  только  отъ  20-ти  *),  50-тй  **)  и  до 
1 20-ти  ***)  человѣкъ,  не  могли  быть  ни  высоки,  ни 
велики. 

Описавъ  вамъ  весьма  плодовито,  а  между  тѣмъ 
весьма  еще  необстоятельно,  наружное  образованіе 
древнѣйшихъ  греческихъ  кораблей  съносу  и  съ  кормы, 
я  постараюсь,  руководствуясь  Омпромъ,  собственными 
моими  изслѣдованіямп  и  соображеніями,  а  болѣе  всего 
(хотя  ималымъ  числомъ)  памятниками  искусства  древ- 
нихъ,  я  постараюсь  очевидно  объяснить  устроеніе 
тѣхъ  частей  мореходныхъ  судовъ,  о  которыхъ  здѣсь 
идетъ  речь  ****).  Корабли  сіи  хотя  и  ходили  въ  морѣ, 
но  однакожъ  не  совсѣмъ  были  сверху  закрыты.  Такимъ 
образомъ  у  нихъ  опалублена  только  была  часть,  ле- 
жащая у  самой  кормы,  а  другая  у  самаго  носа,  какъ 
у  нашпхъ  здѣсь  водовиковъ. 

Омпръ  въ  нѣсколькихъ  мѣстахъ  Одиссеи  ясно  оире- 
дѣляетъ  мѣсто,  гдѣ  находились  такъ  называемый:  "Іхрьа. 
Когда  Одиссей  сбирается  проѣхать  между  Харибдовой 
и  Скялловой  скалою  и  пучиною,  онъ  дружинѣ  своей  сими 
словами  повелѣваетъ:  \Ж  XII,  Ж,  214  .  и  слбд. 


*)'0<Ьо.  II,  В,  212. 
**)  'Ша6\  II,  В,  719,  720. 
***)  'іХіа*.  П,  В,  510. 

****).  Я  прилагаю  къ'сему  разсужденію,  о  значеніи  словъ:"іхріоѵ 
и  $рт[ѵи;  рисунокъ,  въ  которомъ  Фигуры:  I,  II,  III  и  IV  представ- 
ляютъ  нѣкоторыя  Формы  древнихъ  кораблей,  взятыя  съ  древ- 
нихъ  памятннковъ  искусства.  Фигура  V  показываетъ  наружность 
вораблв  вренеиъ  Омира  или  Троянской  ВОЙНЫ,  В*Ь  вндѣ  дель- 
фина, а  Фигура  VI  корабельныя:  афХаота.  (См.  табл.  IV.) 
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214.  Вы  веслами  моря  бездну  глубокую  ударяйте  на 
скамьяхъ  (хХі)йеа<7Ьѵ)  сидящіе 

217.  Тебѣ  же,  кормчій,  такъ  наказываю 

218 поелику  корабля  глубокаго  кормила  (оща) 

правишь. 

219.  (то)  отъ  сего  дыма  и  волны  удерживай 

220.  корабль 

222.  Такъ  я  сказалъ  и  они  разомъ  моимъ  словамъ  по- 
виновались. 

223.  О  Скиллѣ  же  я  не  упоминалъ.  .  .  . 

224.  дабы  у  меня,  убоясь,  не  отстала  дружина 

225.  (отъ)  гребли 

Самъ   же   Одиссей,  не  послушавшись  Киркеи, 
два  кош  я 

229.  Длинныя  въ  руки  взявши  на  ходни  (Тхрьа)  ко- 
рабля взошелъ 

230.  носовыя.  .  .  .   (тсрюртг]^)  *). 

Сіи  то  Іщщ  палубы  или  помосты  лодочники  наши 
называютъ  техническимъ  русскимъ  реченіемъ:  походни 
или  же  и  просто,  ходни.  Угодно  ли  будетъ  сіе  речевіе 
принять  или  нѣтъ — это  въ  вашей  волѣ.  Слово  сіе  от- 
вѣчаетъ,  по  мнѣнію  моему,  Омирову  "Іхреоѵ.  Ибо'Ъсрю, 
точно  какъ  наши  походни  покрывали  только  части, 
лежащія  у  кормы  и  у  носа  корабельнаго ,  какъ  то 
утверждаетъ  Исихій  при  реченіи :  'Іхрмь. 


*)  Слѣдственно ,  такъ  называемый  І'хрса,  по  русски:  походни 
или  ходни  были  устроены  на  носу  корабля.  Мы  увидимъ.  что  та- 
ков ыя  же  находились  и  на  кормѣ. 
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Сіе  слово  и  потому  есть  ближайшее  къ  смыслу  гре- 
ческаго  реченія,  что  имѣетъ  одинаковый  корень,  ибо 
пдходня  составлено  изъ  предлога  по  и  глагола  хожу, 
а  "Іхрюѵ  —  производить  отъ  глагола  ѵІхю  ходить, 
идти.  См.  Неуие,  Нот.  Саг.,  іот.  VII.  IX.  XV,  О., 
676.  По  симъ  то  пдходнямъ  Ляксъ  ходнлъ  (съ  корабля 
на  корабль)  длинными  шагами.  Вирочемъ  главное  зна- 
ченіе  слова:  Іхрюѵ,  "Ь^'.а,  принадлежишь  ко  всякому 
роду  подмостковъ,  п  означаетъ  (какъ  и  у  насъ  слово 
подмостки)  стойки  п  доски,  которыми  подмащиваются 
для  кладки  камепныхъ  стѣнъ  пли  для  того,  чтобъ  лучше 
видѣть  какое  либо  публичное  зрѣлище.  Прошу  замѣ- 
тпть,  что  въ  Омпровой  Одиссеѣ  есть  еще  слово 
Іхрьбсріѵ ,  которое  употребляется  вмѣсто  ѵІхріа  и 
ѵісе  ѵегза,  какъ  то  несомнѣнно  явствуетъ  въ  поло- 
винѣ  и  въ  концѣ  XII  пѣсни  (М)  Одиссеи.  Въ  СтеФано- 
вомъ  ТЪезаигиз  Стаесае  Ьіп^иае,  при  словѣ  ''Іхрсоѵ, 
сказано  только:  Іпсіе  рогго  рага^о^е  роёііса  шсітіж 
Іхребфе  рго  'Іхршѵ.  Изъспхъ  мѣстъ  XII  пѣснп  Одиссеи 
(\І),  которыхъ  первое  выше  сего  выписано,  можно 
убѣднться,  что  "Іхрюѵ,  "Іхреа  г  ли  Іхрсофсѵ  суть  тѣ  по- 
ходни,  помосты  пли  палубы,  которыя  покрывали  пе- 
реднюю и  заднюю  части  корабля  къ  носу  и  къ  кормѣ. 
Середина  же  онаго,  гдѣ  спдѣли  гребцы  на  поперечи- 
нахъ  корабля  или  скамьяхъ  онаго  (называемыхъ  безъ 
разбора  $ѵуоі  и  хХірдвс,  какъ  мы  теперь  называемъ 
безъ  разбора:  гребецкія  скамьи,  лавки  или  бесѣдки) 
середина  же  корабля,  говорю  я,  была  открыта  и  мѣсто 
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подъ  гребецкими  сидѣньями  называлось  аѵтХо^,  т.  е. 
днище,  иншрюмъ.  Когда  Улисовъ  корабль  разбивается 
насланною  Юпитеромъ  бурею,  тогда  ('08.  XII,  Ж",  409). 

409.  Щеглы  продольные  канаты  (ізтойЗе  тсротоѵе^) 
буря  порвала  вѣтра 

410.  оба  (каната).  —  Щегла  же  назадъ  упала,  и 
снасти  всѣ 

411.  на  днище  въ  интрюмъ  (аѵтХоѵ)  посыпались  (пова- 
лились) и  такъ  оная  же  (мачта)  на  кормѣ  кора- 
бельной 

412.  ударила  кормчаго  (въ)  голову 

413 Онъ  же  водолазу  подобный 

414.  упалъ  съ  пдходни,  іхрюсріѵ. 

Кажется  теперь  довольно  сказано  о  точномъ  смыслѣ 
и  переводѣ  реченія:  Гхрьа,  которое  въ  единственномъ 
числѣ:  Гхрюѵ,  въ  Омирѣ  не  встречается;  также  и  о 
тождествѣ  онаго  съ  реченіемъ  ь'хрі6фіѵ. 

Размышляя  о  настоящемъ  значеніи  сихъ  словъ,  при- 
велъ  я  себѣ  на  память  также  довольно  мудреное  ре- 
чете.  Оно  въ  Омирѣ  находится  только  въ  составномъ 
видѣ  и  служитъ  эпитетомъ  для  кораблей,  а  именно: 
еѵааеХріо?  или  ейодХрэд —  №?^  ейстаеХріос.  Многіе  по- 
лагаютъ,  что  слово  2е'Хріа  означаетъ  палубу,  помостъ. 
Слово  2еХ[т  употребляется  у  Эсхила  въ  слѣдующемъ 
видѣ : 

Онъ  говоритъ  въ  Агамемнонѣ,  ѵз.  190. 

Дафібѵмѵ (Зыхіо^  аеХріа  сггроѵ  т||леѵб)ѵ 
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« Боги сильно  (крѣпко)  (на)  Сельмѣ  почетной 

«сидятъ,  тако  и  вождь  старѣіішій  кораблей  Ахейскихъ». 
Здѣсь  2гХ[ла,  кажется,  означаетъ  часть  палубы  на 
кормѣ. 

Въ  другомъ  мѣстѣ  тотъ  же  Эсхилъ  помосты  или 
крышки  башенъ  называетъ  Сельмами. 
Седмь  противъ  Ѳпвъ,  Ѵ8.  32  —  тсХтгдесуте^юрахгГа,  хатсі 
с(1\касі  тсііруш  са^7)те 

«Наполняйте  ограды  и  (на  крыши)  на  помосты  ба- 
«шенъ  становитесь» 

Въ  другомъ  мѣстѣ,  на  которое  ни  одинъ  лексико- 
граФЪ  не  ссылается,  даже  и  въ  новомъ  изданіи  Тііе- 
§аиг.  Н.  8іер1іапі,  а  именно:  въ  Аѳинеѣ  Беірпозоріі. 
Ь.  V  С.  ХЫѴ.  слово  2еХ{ш,  кажется,  принято  за 
цѣлый  корабль  или  за  оплочепіе  онаго. 

Описывая  корабль  Іероновъ,  онъ  приводитъ  на  па- 
мять эпиграмму  или  надпись,  сочиненную  на  счетъ  сего 
корабля.  Сія  надпись  начинается  слѣдующимъ  стихомъ: 

Тьі  тс'8г  аеХіш  тсеХюроѵ  ^ь  Х^оѵ<^  еТаато^ 

«Кто  сію  Сельму  огромную  на  землѣ  соорудилъ»? 
Эпиграмма  оканчивается  сими  стихами: 

аХХа  Пб(75іЗоѵ 

счо^г  хата  -уХаихсЗѵ  с^Хріа  тсЗг  фо^іоѵ. 

«Но  Посидонъ 

<^паси  сію  Сельму  по  голубымъ  волнамъ».  Здѣсь  под- 
разумѣвается  цѣлый  корабль. 

Вотъ  еще  мѣсто  изъ  древнихъ  авторовъ,  которое 
можетъ  ясно  доказать,  что  2гХ[ш  не  есть  та  ^а  или 
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ей  хс&е$рац  которыя  по  латыни  называются  ігапз- 
1га,  какъ  то  многіе  лексикографы  и  толкователи  ду- 
маютъ,  а  именно:  тѣ  части  корабля,  которыя  русскимъ 
техническимъ  языкомъ  именуются:  поперечины,  пере- 
водины или  балки,  коими  укрѣплялись  и  укрѣпляются 
бока  кораблей  и  на  которыхъ  гребцы  садились  для 
гребли,  во  времена  Омира;  ибо  въ  тѣ  вѣка  двуярус- 
ныхъ  или  триярусныхъ  кораблей  еще  не  было,  какъ 
то  Ѳукидидъ  утверждаетъ;  а  потому  и  реченія  Моѵт)- 
рт]$,  Детдет)?,  Трпг)рт)$  —  и  такъ  далѣе  до  Птолемеева 
Тгста-арахоѵт^рт)? — во  всемъ  Омирѣ  не  встрѣчаются  *). 
Напротивъ  того  пѣвецъ  Ахилла  и  Одиссея  имѣетъ  два 
реченія  для  знаменованія  корабельныхъ  поперечит 
или  гребецкихъ  бесѣдокъ,  какъ  то  у  насъ  называются 
скамьи,  на  которыхъ  гребцы  гребутъ,  а  именно:  ^иуоѵ 
и  хХеь$.  Сіе  послѣднее  слово,  которое  также  по  гре- 
чески означаетъ  и  ключъ,  переведено  на  славенорус- 
скій  языкъ  нашимъ  преподобнымъ  Несторомъ  просто 
ключемъ,  въ  значеніи  однакожъ  (по  разумѣнію  моему) 
гребецкой  бесѣдки  **).  Но  я  такъ  далеко  увлекся  изы- 


*)  Римеръ  (Ніетег,  СггіесЪівсЬ  БеиізсЬез  Напсі  \Ѵбг*егЪисЪ) 
при  словахъ:  Дппртг)?  и  Трппріг)?,  весьма  справедливо  замѣчаетъ, 
что  сіи  названія  не  происходить  отъ  ереббсо,  гребу,  но  что  іг)ртг)<; 
есть  только  обыкновенное  окончаніе  словъ,  означающихъ  свой- 
ство или  Форму  вещей.  Слѣдственно  не  двуіребное  или  трегребное, 
но  просто:  двойное,  тройное  и  проч.,  что  можетъ  относиться  къ 
числу  гребцовъ,  а  не  рядовъ.  Но  объ  этомъ  поговоримъ  въ  дру- 
гой разъ,  если  Богъ  велитъ. 

**)  «И  заповѣда  Олегъ  дать  воемъ  на  2000  корабль  по  12-ти 


—   41    — 

сканіями  о  словѣ  2еХ[і.а,  что  вовсе  было  забылъ  при- 
вести вамъ  въ  доказательство,  почему  ближе  всего 
2гХ[ха  значить  палубу,  помостъ,  а  иногда  и  самый 
корабль,  судно.  Нѣкоторыя  мѣста  могутъ  это  доказать, 
между  прочпмъ  пзъ  Еврпппдова  Циклопа  пли  Киклопа 
стпхъ  504  еіс. 

Гссѵи[іш  §г  Застое  т}?г\$,  ^хасро;  сХхоц  &?,  уерис^е^ 
ісоті  аеХр.а,  уа<7трс$  ахроц. 

Вотъ  вамъ  буквальный  переводъ  спхъ  стиховъ,  про- 
пзноспмыхъ  Цпклопомъ,  съ  нѣкоторою  только  пере- 
становкою словъ,  для  ясности: 

.  .  .  .«Полонъ  вина,  веселюсь  ппромъ  мла- 
вдостп,  нагруженный 
« (до)  вершпнъ  чрева,  какъ  судно  грузовое  до  палубы, 

Впрочемъ  я  убѣдплся,  что  эпптетъ:  ѵт^  еистагХрісс 
пли  еио-еХріоь,  не  пмѣетъ  никакого  тождества  съ  эпи- 
тетами: ѵщ$  вдхХевд  пли  щг$  $5?цуое,  собственно  значу- 
щимп  добропоперечныя,  доброскамейныя  суда,  Равнымъ 


гривенъ  на  ключг*  (хХеіс).  Сперва  же  онъ  требовалъ  по  12-ти 
гривенъ  на  человѣка.  а  въ  корабли  по  40  мужъ,  что  составляло  вдвое 
больше,  ибо  если  въ  кораблѣ  было  гребцовъ  40  человѣкъ,  то 
бесѣдокъ,  лавокъ  пли  скамей,  гребецкихъ  ключей,  хХеі;,  было 
только  20.  Поелику  на  каждой  скамьѣ  сидѣли  по  обыкновенію 
два  гребца,  по  обѣммъ  сторонамъ  корабля.  Смотрите  Песторову 
лѣтописъ  по  кенигс'''ргскому  списку  подъ  лѣтами:  6412—6415.  Вы 
не  удивитесь,  что  Несторъ  тутъ  употребнлъ  просто  греческое 
слово,  когда  узнаете,  что  онъ  реченіс:  Ртероі,  т.  е.  иныя  друіін 
оставилъ  безъ  перевода  ,  какъ  то  явствустъ  въ  подлинномъ 
кенигсбергскомъ  спискѣ. 

3* 


—  ъъ  — 

образомъ  и  ще$  тсоХѵ^ѵуоі  или  ѵ^е^  тсоХихХеіе^,  много- 
поперечные или  многоскамейные  корабли.  Сей  послѣд- 
ній  эпитетъ,  въ  коемъ  прибавляется  наречіе :  тсоХи  — 
много,  съ  реченіями:  ьхрьоѵ  и  т&Хріа,  никогда  не  встрѣ- 
чающееся,  подтверждаете  для  меня  разницу  зна- 
ченій  еихъ  послѣднихъ  двухъ  реченій  съ  первыми 
двумя,  т.  е.,  съ  ^іі-уоѵ  и  хХеі$.  Если  же  вѣрпть  новому 
изданію  Ген.  СтеФана,  ТЪеваигив  Огаесае  Ілп&иае,  въ 
толкованіяхъ  реченія  2еХ[ла,  то  сіе  слово  происхо- 
дить отъ  какого  то  неизвѣстнаго  мнѣ  доселѣ  глагола 
2еХю,  который  объясняется  латинскимъ  словомъ: 
сотріп^о  —  соединяю,  сжимаю,  скрѣпляю,  сплачиваю, 
слаживаю,  сколачиваю.  А  потому  можетъ  означать 
помоешь,  палубу,  покрышку  корабельную  и  башенную; 
и  даже  корабль  какъ  вещь  сплоченная,  плоть.  И  въ 
Омирѣ,  при  описаніи  Троянской  войны,  когда  цѣльныя 
палубы  на  корабляхъ  не  были  еще  извѣстны,  эпитетъ 
ѵт]2?  еисгХ^оц  долженъ,  по  мнѣнію  моему,  значить  ко- 
рабли добросплоченные  или  добросложенные.  Вотъ  чѣмъ 
я  заключаю  толкованіе  мое  ореченіи  И&Хр-а  и  ЕйсеХр.01. 
Теперь  слѣдуетъ  нѣсколько  еще  словъ  сказать  о  той 
части  корабля,  которую  Омиръ  называетъ  ^р^ѵі^. 

Лексикографы  говорятъ,  что  ^рт)ѵі>$.  по  іоническому 
наречію,  есть  тоже,  что  ^раѵо<;  или  ^рсѵо^  отъ  глагола 
^рао,  $роо,  ^стаа^аь,  сидѣпгь,  собственно  же  озна- 
чаетъ  сидѣнге,  сѣдалище,  креслы.  Но  по  несчастію 
моему  Омиръ  съ  ними  несогласенъ,  ибо  онъ  постоянно 
сѣдалище  называетъ  ^роѵоѵ,  ^роѵо?,  а  скамейку,  ко- 
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торая  была  при  тдалищѣ,  или  которую  сидящпмъ  под- 
ставляли подъ  ноги,  однимъ  словомъ  подножку  или 
подножге  именуетъ:  $рт|ѵу$.  Вотъ  въ  какомъ  смыслѣ 
Омиръ  прпнимаетъ  сіе  реченіе,  употребляя  его  такпмъ 
образомъ  13  разъ,  кромѣ  одного  только  мѣста,  въ 
коемъ  онъ  его  прнсвоиваетъ  къ  нѣкотороп  части  ко- 
рабля, которая  была,  по  его  словамъ,  семипяденная, 
семифутовая  (саженная),  уповательно  въ  ширину,  и 
находилась  подлѣ  "Ьсрьа  или  пдходней,  ходнещ  помо- 
стовъ,  на  кормѣ  корабельной  *).  Аяксу  стоило  съ  тѣхъ 
походит  отступить  немного ,  чтобъ  стать  вѣроятно 
пониже ,  дабы  нѣсколько  укрыться  отъ  пускаемыхъ 
на  него  стрѣлъ.  Но  послу шаемъ  самого  Омира,  въ 
буквальномъ  переводѣ. 

Описывая  стремительный  натискъ  сына  Пріамова 
на  Грековъ,  Омиръ  уподобляетъ   его   нападающему 
орлу  на  стадо  птпцъ  и  говорить: 
Ил.  XV,  О,  693.  Такъ  Экторъ  стремительно  (на)  ко- 
рабль сизоносый  (хиаѵстсраіросо)  противостоящей 
бросается. 
704'  Экторъ  же  корму  (Протезилаева)  корабля  схва- 
тпвъ  мореходнаго 


*)  Ахеііскія  суда,  вытащенныя  по  обыкновенію  изъ  моря  на 
берегъ,  стояли  обращенными  кормами  своими  къ  Троѣ,  т.  е.,  къ 
нсіірінтелю,  по  той  причинѣ,  что  Греки  приставали  къ  берегу 
не  носомъ,  а  кормою  корабля;  обычай,  который  и  по  нын  ѣ  остался 
въ  употрсм^іеніи  д.ія  молкихъ  судовъ  въ  Константинополѣ  и  пъ 
Архипелагѣ. 
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И  держалъ.  Между  тѣмъ  какъ  Данайцы  съ  Троя- 
нами  отчаянно  сражались. 
716.  Экторъ  же  корму  какъ  схватилъ  (такъ)  не  вы- 

пускалъ,  Афластъ  въ  рукахъ  державши  *) 

и  Троянъ  возбуждалъ  нести  огонь  на  корабли.  По  сему 
повелѣнію  они  съ  большею  силою^  стали  нападать  на 
Аргивянъ. 

Аяксъ,  котораго  Омиръ  уподобляетъ  фигляру,  на 
четырехъ  коняхъ  скачущему,  какъ  нынѣшній  ловкій 
Турніеръ, 

Ил.  XV,  О,  684.  Прыгая  (съ)  одного  коня  на  другаго 
(ихъ)  перемѣняетъ;  они  же  (кони)  лѣтятъ. 

685.  Такъ  Аяксъ  по  многимъ  походнямъ,  (ходнямъ,  по- 
мостамъ,  "Ьсрьа)  быстрыхъ  кораблей 

686.  ходилъ  длинными  шагами. .  . . 

Но  при  новомъ  и  стремительномъ  нападеніи  Троянъ , 

727.  Аяксъ  ужъ  немогъ  удерживать  (ихъ);  одолѣвали 
бо  (его)  метательныя  (оружья). 

728.  И  такъ  ошсшупилъ  немного,  ожидая  умереть, 

729.  На   ступень ,    скамью  семжяденную    (^ртіѵиѵ 


*)  693.  Такъ  Пріамидъ  нападалъ  на  Данайскій  корабль 

черноносыи. 
704.  Гекторъ  могучей  рукой  за  корму  корабля  ухватился. 
716.  Гекторъ,   корабль    захватнвъ,    предъ   кормою    стоялъ 

неотступенъ; 
Хвостъ  кормовой  онъ  руками   держалъ   и  кричалъ  къ  опол- 

ченьямъ 
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Зф&статсо&рт),  оставя  пдходни  ("Ъерса,  помосты) 
корабля  ровнаго. 

730.  Тутъ  то  онъ  остановился  наблюдаю щій  п  копьемъ 
безпрестанно 

731.  Троянъ  отражалъ  отъ  кораблей  *).... 
Теперь  вы  мнѣ  скажете:  это  все. хорошо,  да  что  же 

значить  слово  5р"фго$  собственно  въ  отношеніп  древ- 
нихъ  кораблей?  Не  шутка  отвѣчать  на  этотъ  вопросъ. 
Но  смѣлымъ  Богъ  владѣетъ.  ЛекспкограФЫ,  толкова- 
тели п  схоліасты,  реченіе  сіе  въ  сказанномъ  отноше- 
ніп  объяспяютъ  весьма  сбивчпво  (см.  Неупе,  Ношегі 
Сагшіпа,  і.  VII,  іп  0.  729).  Однп  говорить  (какъ 
на  прнмѣръ  \кіуоі  етіцхоХоуіхоѵ):  тоц  ха^&ра?  тсЗѵ 
сргтсоѵ;  другіе:  хай  і\  ціоч)  тт\$  ѵго?  ха^еЗра:  иные 
же:  г\  іч  т<5  тгХсіо)  ато(тои)  то(]црм  і%\  тоГ/оѵ  оЧа^ао^, 
т.  е.  переходъ,  &а|3а<7ц,  въ  кораблѣ  или  по  кораблю, 
съ  бока  на  бокъ  или  съ  борта  на  бортъ. 

Съ  этимъ  толкованіемъ  я  нѣсколько  согласенъ,  по 
не  совсѣмъ. 


*)  683 а  опъ  бсзпрсстанпо,  п  твердо  п  вѣрпо 

Скачетъ,  садяся  съ  копя  па  коня,  па  бѣіу  ихъ  ужаспомъ; 
Такъ  Теламонидъ  Аяксь  съ  корабля  па  корабль  попоыоспімъ 

Прядать,  широко  шагая, 

727.  Сыпь  Теламоповъ  пс  выстоялъ:  стрѣлы  его  засыпали; 
Тихо  герой  отступать,  устрашась  иеизбѣжной  туп,  смерти; 
Вспять  до  скамьи  семнстоппоп  сошелъ  съкорковаго  помоста: 
Га  "п.  опъ  стоялъ,  озираясь,  и  джиннымъ  вопьемъ  бе;шреривпо 
Всѣхъ  опрокидывать 
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Исихій  говорить:  ^рт)ѵі>ѵ тотсо^  т%  ѵео^  (Заачѵ 

5/а)ѵ.  ^рі}ѵи$,  іітсотсо&оѵ,  хаі  ^  еѵ  тю  ціаю  тсХоьоч 
сгаѵі?  атсо  тоедои  ей?  тоГхоѵ ,  т.  е.,  мѣсто  корабля, 
ступень  имѣющее;  «также  подножка,  и  въ  срединѣ 
«корабля,  доска  съ  бока  на  бокъ  или  съ  борта  на 
а  борть».  Великій  этимологъ  говорить:  ^ртрш$,  итсо- 
ісо&оѵ,  «подножіе,  скамейка».  ВеХтюѵ  §1  ^рг)ѵі>ѵ  ха- 
ХеГа^ае  итсо  г0[и}р8  та^  ха^еЗра?  тюѵ  еретоѵ.  Лучше  же 
«^ртіѵі^-омъ  называть,  какъ  у  Омира,  сѣдалища  (лавки, 
«скамьи)  гребцовъ»  —  съ  чѣмъ  я  вовсе  несогласенъ. 
Вслѣдъ  затѣмъ  тотъ  же  этимологъ  и  про  тоже  слово 
говорить:  аѵа/юроѵ  уар  агсо  тиѵ  тт[$  ѵео^  хата 
(утроріатоѵ  етсс.  таі!ттг)ѵ  афисѵеьтаь,  «ибо  отступающій  съ 
палубы  корабля  на  сію  (^р-ф^)  приходить». 

Вошъ  съ  этимъ  я  совершенно  согласенъ  еіроиг  саизе. 

Тіѵе?  За,  продолжаетъ  этимологъ,  тотсоѵ  тт\$  ѵш<; 
Раогѵ  е^оѵта  еср  ойтоѵ  хи(3ерѵтт|тт)ѵ  тоид  7і:68а$  тйеѵаь, 
«иные  же  (^ртіѵі>$-омъ  называютъ)  мѣсто,  ступень 
«((Заогѵ)  имѣющее,  на  которую  кормчій  свои  ноги  ста- 
«вить».  °0  хаь  ідсіХьоѵ  фаогѵ,  «что  и  сѣдалищемь 
«(ІЗеіХьоѵ)  называютъ».  "АХХоі  Зе  ттр  итсод&х0^7)7  тоѵ 
іатоѵ  тратсг^аѵ  еітсоѵ,  «другіе  же  вмѣщающій  мачту 
«(или  щеглу)  столъ,  шакъ  называютъ»;  оі  8е,  &а 
(Зо&раѵ  агсо  ѵео^  ітА  ѵ^а,  «иные  же  сходню  ((За^роѵ) 
«съ  корабля  на  корабль»  *).  гЕтстаті:бЗтг)ѵ  5^,  етста  тсо8<5ѵ 


*)  Сходню  у  насъ  гребцы  называютъ  доску,  на  которой  на- 
биты иди  вырѣзаны  ступеньки,  для  схода  и  всхода  на  лодки  и 
суда. 
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тс  іііуг^о^   ехсисаѵ».    А   Е7:та7сб8-г)ѵ  значить  семипя- 
«дечную  (семпФутовую)  величину  пмѣющую». 

Вы  видите,  любезный  Николай  Ивановичь,  что 
еслибъ  кто  и  семь  пядень  во  лбу  имѣлъ,  какъ  у  еасъ 
говорится,  такъ  и  тотъ  не  скоро  бы  толку  добился  изъ 
вышесказаннаго,  безъ  собственныхъ  новыхъ  изслѣдо- 
ваній  и  прилежнѣйшихъ  соображеній  сего  предмета. 
И  такъ  я  прпнужденъ  былъ  перелистывать  все,  что 
у  меня  есть  изображенная  въ  лицахъ  изъ  древнихъ 
памятнпковъ  искусства,  съ  тѣмъ  чтобы  отыскать  въ 
нихъ  что  либо  подобное  тѣмъ  двумъ  частямъ  корабля, 
о  которыхъ  здѣсь  речь  идетъ,  а  именно:  Іхр'.а  или 
'Іх^ісфіѵ,  а  также  и  о  прилежащей  къ  онымъ:  ^эдѵи^, 
Какое  же  было  мое  удовольствіе,  когда  я  въ  творе- 
ніяхъ  славнаго  Ппранези*)  и  въ  древностяхъ  эркулан- 
скихъ**)  нашелъ  то,  что  я  вотще  искалъ  яснымъ  обра- 
зомъ  понять  въ  толкователяхъ,  схоліастахъ,  лексико- 
граФахъ  и  Филологахъ.  Прошу  взглянуть  на  прило- 
женный Фигуры,  изъ  копхъ  первыя  три  изображают!,: 
продольный  прорѣзъ  фиг.  I,  планъ  сверху  фиг.  II  и 
поперечный  разрѣзъ  фиг.  III  древняго  римскаго  воен- 
наго  гребнаго  судна.  Наружнаго  его  вида  я  въ  семъ 
рисункѣ  непомѣстилъ.  ибо  оный  къ  нашему  здѣсьдѣлу 
пе  идетъ,  по  той  иричинѣ,  что  сей  мраморный  корабль 


*)  Рігапезі  еіс.  Ѵаві,  сапсІеІаЬгі,  сіррі  еіс.  іп  рі.  1703.  Т.  II, 
рі    105. 

**)  Ье  ріііигс  апІісЪе  (ГЕгсоІапо,  еіс.  Т.  II.  Хароіі.  1760. 
ТаЬ  XIV. 
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по  обѣту  (ех  ѵоіо)  принесенный  какому  нибудь  бо- 
жеству, изображаешь  такъ  называемую  Вирему  или 
Трирему,  т.  е.  корабли  о  двухъ  и  трехъ  ярусахъ  греб- 
цовъ,  каковыя  суда  не  были  еще  извѣстны  во  времена 
Омира. 

И  такъ  я  довольствовался  изображеніемъ  внутрен- 
ности онаго  для  очевиднаго  объясненія  реченій:  "Ъсрьа 
или  'ІхрьбфіѴ}  а  также  и  ^ѵи^,  которыя  вы  найдете 
тутъ  въ  лицахъ,  во  всѣхъ  трехъ  Фигурахъ,  I,  II  и  III; 
первыя  два  реченія  подъ  литерою  А,  а  послѣднее  подъ 
литерою  В.  Изъ  сего  яснаго,  по  моему  мнѣнію,  дока- 
зательства, какъ-  равно  изъ  Фигуры  IV,  такъ  же  литеры 
АшВ,  вы  убѣдитесь,  что Чхрьа или' Іхрібфіѵ суть тѣ по- 
лупалубы въдревнихъ  судахъ,  которыя  были  устроены 
на  кормѣ  и  на  носу  кораблей,  оставляя  середку  оныхъ 
полою,  т.  е.  открытою  до  самаго  аѵтХо^-а,  т.  е.  до 
днища  или  до  интрюма.  Смотрите  фиг.  I,  II  и  III  ли- 
теру С.  Сіи  части  кораблей  встрѣчаются  и  понынѣ  въ 
нашихъ  здѣшнихъ  еодовикахъ  и  называются  лошадни- 
ками: пбходни  или  ходни.  Къ  симъ  то  ходнямъ  была 
придѣлана  широкая  ^ртіѵі^  или  ступень,  скамья,  по- 
средствомъ  которой  (съ  икръевъ  или  съ  ходней,  кото- 
рыя были  возвышенныя  мѣста  или  помосты  на  кормѣ 
и  на  носу)  спускались  въ  нижнія  части  корабля,  а  по- 
тому сіи  скамьи  или  ступени  шли  внизъ  отъ  "Іхріа  или 
ходней,  у  болынихъ  судовъ  въ  родѣ  уступовъ  или 
ступней,  иі  п^ига  йосеі,  а  въ  малыхъ ,  каковыя 
были  суда  во  времена  Троянской  войны  или  Омира, 
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сія  часть  была  устроена  въ  родѣ  широкой  скамьи  се- 
мипяденной.  И  потому  Аяксъ,  стоявшій  на  возвышен- 
ныхъ  ходнятъ  ѵІхр'.а,  'Іхріссріѵ,  не  могъвуже  выдержи- 
вать сильное  нападеніе  Троянъ: 

Ил.  О,  728.  Но  отступивъ  немного 

729.  На  скамью  семипяденную  ^ртгршѵ  еср^т:та7і6§7)ѵ, 
оставплъ  походни,  ходни,  ѵІхр'.а —  корабля  ров- 
наго. 

Г)іхі  и  полно. 

Теперь  бы  слѣдовало  мнѣ  пуститься  въ  объясненіе 
разныхъ  эпитетовъ,  присвоенныхъ  Омиромъ  кораблямъ 
его  времени,  какъ  то:  уХаф^ац  коГллц  арливХдостог, 
&5Ш.>(вь&оёЬфхл,  тЪрфі,  йб)вмс>!тг|і8г$,  тгсХоциус.,  очемъ 
уже  говорено)  биісрирлюе,  рДтоісарюі,  хориѵіЗг^,  [іеуа- 
хт^тг;,  хиаѵоісророе,  еіс.  еіс.  Также  слѣдовало  бы  по- 
толковать о  разныхъ  кораблестроптельныхъ  реченіяхъ, 
какъ  то:  а<рХа<7тсѵ,  о  коемъ  выше  упоминается,  и 
который  здѣсь  въ  разныхъ  впдахъ  представленъ,  также 
какъ  и  Коримом  или  Ах^ссгтсХюѵ  *).  См.  Фигуру  VI 
оѴла^тсѵ  лит.  1)1),  а  въ  фиг.  V  лит.  Е.  Послѣ  сего 
не  худобьі  поговорить  о  реченіяхъ:  ісріі'|т),  тсрирлгцспа, 

Едо&охі),  ^гсбереоѵ,  тс7)8аХіоѵ,  сіт]ісѵ,  ігіа,  елсвероѵ,  ^гсьтсѵс^, 
гротоѵс;,  трбіи^,  т^стсс^,  Зррш,  ^ррлта,  е^с>  е^с?  е*с- 
О  всѣхъ  сихъ  реченіяхъ  слѣдовало  бы  по  снраведли- 


*)  Сего  оосдѣдняго  слова  вт  <>ми|»1  ы-  имі» -ген 

4 
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вости  пообъясниться  послѣ  словъ:  ѵІх^а  и  ^р^ѵид.  Но 
право  теперь  не  до  того.  И  такъ  прощайте,  будьте 
только  здоровы. 


12  Декабря  1825. 
Вспомните,  какой  это  былъ  день 
радости  въ  теченіи  сорока  воем  и 
лѣтъ!  —  а  нынѣ  день  печали!  *) 


Преданный  вамъ 
А.  Оленинъ. 


*)  Это  собственноручная,  приписка  Оленина.  —  12  Декабря 
былъ  день  рожденія  Императора  Александра  I.  За  двѣ  недѣли 
передъ  тѣмъ  (27  Ноября  1825.)  въ  Петербургѣ  получено  было  изъ 
Таганрога  извѣстіе  о  его  кончинѣ.  Это  событіе  объясняетъ  вы- 1 
раженіе  Оленина  въ  начал ѣ  письма  «общее  неспокойствіе  духа 
по  времени  и  обстоятельствами  ...»  Д.  П. 


I 


ТабѴІ. 


* 


/ 


ТаьСГ.ІК 


ша/Ім  Іі.і(г<„ігі,„і<>  .■т/т,.юю. 


АИТІфШТЕ^  ЕТЯЦЗфИК.ДКЕСОЦЕЗ 

ЕТ  КОМАШЕ$,рачМ.НАМИ.Т(Ш 
1767.  ^гтіъііо.  Т.  Ш.рі.103. 


(XIX 


шткооистюи  а  іеше 

ВЕ$  ѴА$Е$  АМІОШЕТС. 

ра*. 
01ІВ0І5    МАІ50^ЕІІѴЕ.СК. 

іп  Гс4.Раг.5  1818. 


ТіЛШ 


АітрштЕ5ЕтшдііЕ5>(;вЕС(>ііЕ$ 

ЕТ  КОМЛІНЕ$,рлііМ.НАМІІ.ТОН 
1767.  йгіп/оііо.  Т.  Ш.  =1.103. 


ВОИНЫ   ГРЕЧЕСКІБ    ВЪ  ЗАСАДІЬ 


Та€ 


Т»6.ІУ. 


ІЫе  '09 


ОеасісІіКесІ  изіпд  іИе  Вооккеерег  ргосѳв 
ЫеіЛгаІігіпд  адепі:  Мадпезіит  Охісіе 
Тгеаітепі  Оаіе:  Му  2006 

РгезегѵаІіопТесИпоІодіез 

А  ѴѴОР.1.0  І.ЕАОЕВ  Ш  РАРЕЙ  РРЕ5ЕЯѴАТІОМ 

1 1 1  ТЬотзоп  Рагк  йгіѵе 
СгапЬеггу  ТоілтзЬір,  РА  16066 
(724)779-2111 


ИВРАКУОРСОЫСРЕ55 


О  003  370  229  2 


■ 


■ 


н 


■ 


